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MAGYAROK EGYESÜLÉSE
NÉHÁNY SZÓ A NEW YORKI POLGÁRMESTERVÁLASZTÁSHOZ.

V erho vay-Egy let.

hhlsoii—Kulton-ünnepély magyar

PÁLAKON KÍVÜL
A MAGYAR POLITIKAI ÉLET AMERIKAI TÜKRE.

: - igának egyik gyűlésén illusztris 
Koenig S. Sámuel, New York 

;:. ninisztere azt mondotta,— a 
n ehelyütt már annyiszor era­

hn gy az amerikai magyarság 
,.ig tett valamit ama politikai be- 

- elnyerésére, ainelv őt politikai 
. généi, de számarányánál fogva is 

iK-gilleti.
\ w York városában nagyon konzerva- 

szerint kétszázezer magyar 
köztük. — amint ezt néhány év 

hiteles adatok alapján megállapitot- 
;öze| harmineznégyezer amerikai 
gár. tehát oly magyar emberek,
,,• hatalmas város ügvei- 

, . aurának, a Kiknek szavát meg- 
. :,i .gyszivtelnex az intéző kö-

w vorki magyar republikánus 
ének a magyaroknak politikai 

megkísérelte. Tízéves múltra 
ssza t-z a klub. mely, készségesen 
, érdemes és elismerésre méltó 
. _zetí. sok ízben kedvezően irá- 
.: magyarságra az intéző körök 

t. de a magyarságot szervezni.
; tömöríteni mégsem bírta, 

nők ennek okát felkutat*-: 
konstatáljuk. És sajna-

■ • Mert bármi legyen is
irtállásunk és hitvallá- 

tömörülését bármily
....... r rej ublikánus, akár demo-

szívesen üdvözöltük 
• jelét annak, hogy ez a ma- 

■ ik raboskodni akar itt 
politikailag érvényesülni

- II ö választással áll szemben 
Y Magyarsága. Oly választás­

éi- í ntosságra nézve nem áll sem- 
- m az. elnökválasztás mögött. Pul- 

fog választani New York pol- 
j . amely javára idegenszármazá- 

éli. akik nem akarnak egy csomó
■ tó erőszakoskodása révén kivid­

éből a hazulról hozott szokások- 
: Iveknek gyakorlásával senkinek 
.inak, önmaguknak pedig szerény 

•z.-t-t biztosítanak.
a kérdés tehát: vájjon mi magyar 
./évi amerikai állampolgárok azt 

. hogy a legszükkeblübb képmu- 
• árik erőszakolja elavult és semmi- 
ü indokolt nézeteit, avagy azt akar- 

■gy a személyes szabadság tiszte- 
-gyéni. nemzeti szokásaink pedig 

■•Livii méltánylásban részesüljenek?
II z utóbbit akarjuk, ha ezt a város- 

' szabad polgárok kényelmes lakhe- 
Ikarjuk átvarázsolni, akkor a mos- 

. álasztás alkalmával Gaynor bíró. a
■ at.i párt jelöltje mellé fogunk ál-

Gaynor biró mellé, aki még
■ ör buktatta ki Bingham rendőr­
hatalmas állásából, mivel ez

. am az egyéni szabadság ellensé- 
bizonyult.
-óink tudják, hogy a Bevándorló, a 

•amlll. mindig a republikánus el- 
■ : ép viselte és hirdette. Ez azonban 

j.-i ki azt. hogy akkor, amikor a 
zxánus párt az ország leghatalma- 

1 •'óban éppen az idegenszármazá- 
. m-m akarja, vagy nem bírja meg- 

zyéni szabadságukban és velük- 
és beléjük nevelt szokásaikban, 

. : ne álljunk oly férfiú mellé,
omvitékát adta annak, hogy respek- 

‘ : rmunkét és tiszteletben tartja az
- legszentebb jogát: az önrendel- 

..ezejii jogot.
A . - i lünk egyetértenek — s mi azt

hisszük, hogy olvasóink mindegyike sza­
badulni óhajt a képmutatás önkénye alól, 
— azok e választásban Gaynor nevét fog­
ják zászlójukra Írni. S akik ezt a zászlót 
győzedelmesen akarják lobogtatni, sora­
in izzanak a minap megalakult magyar 
demokrata klub köré, melynek legköze­
lebbi gyűlése vasárnap délután félhárom­
kor a York vilié Kaszinóban lesz, a S6-ik 
utcza 210. száma alatt.

Magyarok, tömörüljünk valahára ! Az 
önérdek, meg a polgári kötelesség kény­
szerítő parancsa az. hogy e választás zárt 
sorokba tömöritsen bennünket. Vájjon 
engedelmeskedünk-e majd a parancsszó­
nak?

Singer Mihály.

Utóhangok.
A bridgeporti konvenczió lefolyása.

A ..Bevándorló* 1 * * * a "-t semminemű anyagi 
érdek nem fűzi a betegsegélyző egyletek 
bridgeporti szövetkezetéhez, nem fűzi 
más szövetkezethez sem. Bennünket te­
hát véleményünk kimondásában nem fe­
szélyez semmi. S igy igaz örömünkre szol­
gál. hogy addig, mig a kritika éles késé­
vel kellett megoperálnunk egy másik ha­
lm; >>;/-, ::n. rikai magyar egyletet, addig 
feltétlen elismeréssel adózhatunk a 
bridgeporti szövetkezetnek, amelynek 
konvencziója Woodbridgeon méltóságtel­
jesen és azzal a komolysággal folyt le, a 
melyet a szövetkezethez tartozó sok ezer 
magyar ember érdeke megkövetel.

Azokból a kimerítő tudósításokból, a 
melyeket a konvenczióra kiküldött segéd- 
szerkesztőnk beküldött, olvasóink meg­
tudták, hogy a betegsegélyző egyletek 
szövetkezetének vagyonát hűségesen ke­
zelik. hogy a szövetkezet tagokban és va­
gyonban gyarapodik s hogy ennélfogva 
minden Amerikában élő magyar ember 
önmagával és családjával szemben telje­
sít kötelességet, amikor a bridgeporti 
szövetkezethez csatlakozik.

A szövetkezet nem akar régi nyomokon 
haladni, hanem a magyarság érdekét vé­
dő egyre nagyobb és üdvösebb újításokat 
kíván létesíteni. Ilyen üdvös újítást pen­
dítettek meg a gyermekbiztositás dolgá­
ban, amelynek végrehajtása kétségtelenül 
előnyére, nagy előnyére válnék a ma­
gyarságnak.

Őszinte sajnálattal csak az töltött el 
bennünket, hogy a szövetkezet nem ka­
rolta fel az Amerikai Magyar Szövetség 
eléje terjesztett ügyét akképp, ahogy ezt 
eza hazafias czélokat szolgáló szövetség 
megérdemelte volna. Reméljük azonban, 
hogy ezt a mulasztást a szövetkezethez 
tartozó egyletek a maguk kebelében jóvá­
tenni fogják.

Előnyösen jellemzi a bridgeporti szö­
vetkezét működését az a gond, amelyet az 
aggok menháza és a kórház létesítésére 
fordítanak s amely intézmények felette 
áldásosaknak fognak bizonyulni.

Összegezve a konvenczió eredményeit, 
örömmel állíthatjuk, hogy a bridgeporti 
szövetkezet czéltudatosan halad. S ha 
itt-ott. különösen a charterek dolgában 
egyes hiányok mutatkoznak még, a szö­
vetkezetnek igazán hivatása magaslatán 
álló tisztikara kétségtelenül el fog követ­
ni mindent, hogy azoknak a hiányoknak 
mindegyike eltűnjék. Legyentehát a jö­
vő két esztendőben folytatandó munkál­
kodás épp oly czéltudatos és épp oly ered­
ményes, mint az elmúlt munkálkodás volt 
s akkor a bridgeporti szövetkezet tényleg 
ama bizonyos, sokat emlegetett sziklavár­
nak fog bizonyulni, amelyre Amerika ma­
gyarságának nagy szüksége van.

Nyilatkozat a főelnöki jelentésre.

Vettük a következő ..felszólalást“, me­
lyet a közérdekre való tekintettel ime szó 
szerint leközlünk:

Tisztelt Szerkesztő Ur! Amennyiben 
látom, hogy a Verhovay-Egyleít ügyét jó­
akarattal karolja fel, bátor vagyok a mel­
lékelt, és a főtisztikari jelentésre vonat­
kozó felszólalásomat b. lapja részére meg­
küldeni.
Néhány szó a Verhovay-Egylet főtiszti­

kari jelentéséhez.
A főtisztikar szétküldte első negyedévi 

jelentését. Bizalommal vettem kézbe, 
mert régen vártam, hogy meggyőződjek, 
hogy csakugyan pontosan vezetik a Ver- 
hovay-Egvletet, ugv, amint azt a főelnök 
Ígérte.

Meg is találtam a jelentésben a főelnök 
hivatalos kijelentését, hogy a főpénztár 
teljes rendben van és hogy a tagok ne 
hallgassanak a lapokra.

Ez szeget ütött a fejembe. Miért fél 
a toelnök a lapoktól ? Hiszen, akinek 
nincs vaj a fején, az a napra ki mer álla­
mi

Elővettem a jelentést, alig, hogy bele­
néztem, megtaláltam a vajat.

A jelentés első oldalán ez áll:
..Követelés a főpénztárunkon“ $26,934.88 

A második oldalon azonban 
ezen ossz ... :eolvadt$393.30-ral 
kevese1 ' mert ott már vsak $26.541.58 
van követelve, vagyis el van
t ive .................................... 393.30

Nem akartam hinni. Hiszen azt jelenti 
ki a főelnök, hogy ,,teljes rend van“, te­
hát akkor miért nem veszi észre a főpénz- 
tárnok. hogy nála $393.30-ral több pénz 
van. mint amennyit kimutat.

Nem sokat kell gondolkozni. Tegyük 
ki a vajat a napra. Ez megmutatja, hogy 
azért, mert ha az egylet pénze a főpénztá­
ros pénzétől külön volna kezelve, akkor 
rögtön rájönne a $393.30 fölöslegre: de 
mert együtt tartja, következésképpen 
együtt is használja, akkor nem tűnik fel 
egynéhány száz dollár. így aztán a ta­
goknak reményük lehet, hogy ma százak, 
holnap ezrek keverednek össze. És a fő­
elnök szerint minden rendben van!

Hogy nincs rendben, ott van a hivatalos 
lapban a 2-ik fiók -hirdetése, mely szerint 
ők beküldtek $206.504 és okmányért 50 
centet, vagyis $2074. Föpénztárnok pedig 
kimutat $206.804. Itt csak 20 cent a kü­
lönbség. de ez a 20 cent bizonyíték arra, 
hogy a föpénztárnok nem pontosan vezeti 
a bevételi naplót.

A főtisztikari jelentés szerint Windbe- 
ren meg kellett egy tagot vizsgáltatni or­
vossal. Főelnök maga akart kimenni, de 
mert éppen azon időben magyarokat kel­
lett elfogdosni mint röndérnek, hát kine­
vezte helyettes főelnöknek dr. Pólya 
László ezimboráját. ki az alapszabályt is 
megcsinálta neki csekély 57 Verhovay- 
dollárért, és kiküldte maga helyett, holott 
módjában lett volna egy közeli főtiszti- 
kari tagot is küldeni. Dr. Pólya aztán 
fizetett az orvosnak $204 egy vizitálásért. 
lírásán, gavallérosan. hiszen telik a Ver­
hovay-Egylet pénztárából! Miért ne 
fizetne a máséból, megszokta már ő a más 
pénzét elherdálni.

így lesz az erőskezü röndér-fóelnök ve­
zetése alatt a Verhovay-Egylet dollárjai­
ból — Csáky szalmája.

A főelnök saját külön jelentését látom 
aztán a hiv. lapban. Elolvasva, meg kell 
rémülni a tagnak tőle. Nincs annak egy 
sora sem. mely azt mutatná, hogy az a ha­
talmas főelnök „szeretettel“ vezeti az 
egyletet. Ahelyett hemzseg a sok „utasí­
tom, rendelem, meghagyom, parancso­
lom“ stb. szavaktól, hogy az ember ön­
kénytelenül is a pennsylvaniai police-ot

Messziről nézzük és szivünk antul fá­
jóbban facsarodik össze.

Mintha csak a tatárromlásnak. Mohi 
pusztának; mohácsi vésznek, húszezer 
magyar vértanú véres napjának; német- 
dulásnak: négy nehéz évszázad gyötrel­
meire hajnalodnék egy borzasztó, népet- 
nemzetet romboló gyásznap. . .

Falakon kívül és falakon belül, vésznek, 
pusztulásnak vörös csóvái szökdösnek fel. 
Megint minden összeesküdött ellenünk, 
minden!... Megint recseg az évezredes 
büszke törzs, megtörik kívülről és ros- 
kasztják belülről...

Mi lesz?...
Mi lehet ott, ahol már minden lehet és 

lehetett ?
Mi lehet ott, ahol a szent korona eskü­

dött ura felrúgja esküjét?
Mi lehet ott, ahol egy király, rongy, ra­

vasz bujósdit üz felségjogaival?
Mi lehet ott, ahol a trón várományosa 

nyíltan vesztére tör, vakmerőén útját gá­
tolja országa boldogulásának ? Mi lehet 
ott, ahol egy legendásan királyim, király­
rajongó, királybolond nemzetet enkirálya
fojtogat ?

Ali lehet ott, ahol megbizonyosodott, 
hogy egyetlen igaz vezérét saját nemzete 
illeti hónapokon át gaz rágalmakkal ?

Mi lehet ott, ahol egy száz sebből vérző 
test izmos karjai egymásba vájták ön- 
marczangoló körmeiket?

Ali lehet ott, ahol egy porig alázott 
nemzet hentereg, hentereg és nem szökik 
talpra, szabadsága hivó szavától?...

Édes Hazánk! íme másfél millió, szá­
radt emlőid halálától, itt életet keresett 
fiad rémülő tekintete csügg rajtad! Gyöt­
rődve. irtózva látjuk romlásodat, nézzük 
— innen százszor világosabban! — nagy, 
nagy hibáidat; nekünk ez a szabad föld 
minden jót adott és bőségünk érzetében, 
oh, mily lesüt jva érezzük a te szükségei­
det ; látjuk összeomlani a mi szent tem­
plomunkat és kérdezzük, kérdezzük: mi 
lesz?...

Bennetek els írvadt, magunkban keres­
sük hát az Erői. a szabaditót, hogy egy 
oezeánnak hasítsa hátát és odaérjen Hoz­
zátok és egymásba tegye, egymásra sújtó 
hatalmas ökleiteket! Másfélmillió ma­
gyar egybelihegő egy szivdobbanása az
az üzenet, amit Hozzátok küldünk!

Félre a tétovával! Fel nemzetünk, fel 
magyar 1 A vész és intelme sokkal ko­
molyabb, mint valaha volt és az alkalom, 
a körülmények nagy biztató titka, sokkal 
kinálkozóbb mint valaha lehetne! Itt az 
idő, most, vagy soha! Itt az idő, hogy 
összetartva, görcsösen egymásba ölelkez­
ve, összetörjétek összetiporjátok a gaz 
osztrák bitorlót, halálos csapást mérjetek 
rá és romjain Alátyás király országának 
szárnyaira kapjatok! Nézzetek körüli A 
természet ösztöne dolgozik a kohókban. 
Európa testén rothad, a Természetnek 
hatalmas összhangját zavaró hulla, a né­
pek ganajának párolgó nagy rakása: 
Ausztria! Most, vagy soha! Alost bele­
üthetitek az első kapavágást! Megkezd- 
hetitek felturását, visszaadhatjátok a rot­
hadó nagy erőket a szabad élet levegőjé­
nek, és a világ diadalmas, ujjongó tapsa 
fogja kísérni munkátokat! Szláv es ger­
mán feszitik oda ehhez segítő vállaikat! 
Tartsatok össze, tartsatok ki az utolsó le­
heletig, ne engedjetek! Belőletek, vére­
tekből él az a rothadt halom, zárjátok el 
tőle az életet, a vért, a levegőt; a büzhödt 
gázok önmaguktól vetik szét, az ég és

vonaglásaitokat. Igazat adtunk a vezér­
nek, megéreztük az ő nagy sejtelmét és 
lelkűnkből kívántuk, hogy a béke, a köl­
csönös megértés hámozza ki ezt a bonyo­
dalmat! Hittünk a nemzetközi tisztes­
ségben és bíztunk a királyi okosságban, 
hittük, hogy ez le fogja győzni az évszá­
zados sötét gyűlöletet. Elitéltük a han- 
dabandázókat... de most együtt csalód­
tunk a vezérrel, a bizakodókkal, együtt és 
most az harsogjuk égő, lobogó lélekkel 
Tifelétek, édes testvéreink, ez legyen az 
utolsó, a legutolsó 1

Alost hát üssön a leszámolás órája! Nyíl­
tan, vakmerőén, döbbenetes gonoszlelkii- 
séggel életedre törnek, édes magyar nem­
zetünk. itt már nem lehet, nines más vá­
lasztás, mint Élet, vagy Halál! Pusztul­
jon, semmisüljön 1 Ott van a fiú. annak 
a félistennek a fia, ott van Kossuth Fc- 
renez, hideg, okosan számitó, hatalmas 
ész, ez legyen a gerineze most a nemzet­
nek és minden hidegségét, minden okos­
ságát <) abba ;; halálos csapásba összegez­
ze! Minden atom egyesüljön, minden kar 
összefogjon, minden lélek márványaka­
ratba merevedjen és rajta! kezdődjék 
meg a végső leszámolás 1 Azt az 500 mil­
liót hát soha. de soha se adjátok meg a kö­
zös hadseregnek! A gaz fenevad k 
könyörögni, osdekvlui fog; akkor se en­
gedjetek. ne engedjetek mindaddig, amig 
utolsót nem liheg!

Legyen vége a komédiának! Élni, ma­
gyarul. igy már úgy sem lehet, úgy pedig 
biztos a diadal, a végső, az örök. amely 
ráhág a világ undorának nagy, büzhödt. 
dög testére: Ausztriára I Testvéreink oda­
haza ! AI agyarok! tartsatok össze, tart­
satok ki a győzelemig!

Árbócz.

Barbarizmus.

Anyát elszakítanak a családjától!

A bevándorlási hatóság megint egy fel­
lázító. barbár dologra adta magát.

Valami Kántor Róza nevű asszony hat 
gyermekének egyike eskórban szenved s 
emiatt néhány hónap előtt Randalls Is­
land™ vitték. Hónapokon át kezelték a 
gyermeket s az asszony azt remélte, hogy 
felgyógyitják.

Ekkor a legkeményebb módon sújtott 
le a bevándorlási hatóság a szerencsétlen 
asszonyra.

AI ivei a gyermeket meggyógyítani nem 
lehet, az asszonyt tegnap elszakították 
gyermekeitől, elfogták és mint rabot vit­
ték Ellis Island™, ahol azt határozták el. 
hogy a beteg gyermekkel együtt depor­
tálják.

Hogy a többi öt gyermek anyátlanul itt 
New Yorkban elpusztul, egy pillanatra 
sem okoz fejfájást a derék bevándorlási 
hatóságnak.

Magyar polgárok!

A kedden megalakult NEW YORKI 
MAGYAR DEMOKRATA KLUB vasár­
nap délután félháromkor tartja a York- 
ville Kaszinóban —210 East 86-ik utcza 
— második nyilvános gyűlését. Minden 
magyar származású amerikai állampol-

(Folytatása a negyedik oldalon.)

a föld ujjongó örömere.
Innen is, eddig is a mérséklet, az óvatos 

bizakodás reményével néztük gyötrelmes gárt szívesen látnak.

NFMETH JANOS v. CSÁSZÁRI ÉS KIRÁLYI KONZULI ÜGYVIVŐ, A LEGRÉGIBB ÉS LEGMEGBÍZHATÓBB BEKÜLDŐ ES HAJÓJEGY-EL ÁRUSÍTÓ BANKÁR AMERIKÁBAN.
1MH1VIE, 1 n mindenki teljes bizalommal csak hoeza forduljon, abjbbtrékbkébt. bontokokért.

A honfitársak minden néven nevezendő ügyeiben lelkiismeretesn jab el és beért mindenki telje
A HONFITÁRSAK MIN FELVILÁGOSÍTÁSÉRT ÍRJON E CZIMEN:ÉRT. VALAMINT MINDEN FELVILÁGOSÍTÁSÉRT ÍRJON E CZIMEN:

ini4N NFMFTH RANKER. 457 Washington St, Naur V nrlr N Y
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MAGYAROK AMERIKÁBAN.
A WOODBRIDGEI KONVENCZIÓ. —

Negyedik nap. A 22. szakaszt akként mo- 
iliisitják. hogy a tagegyletek és tagoknak 
rendkívüli esetekben nem 40, hanem 60 

i halasztás is adható. A segédtitkár 
fizetését 500 dollárról 700-ra emelik.

Dr. Baracs Henrik indítványozza, hogy 
.;/ a-iirol egyletek mintájára szervezői al- 
lást rendszeresítsenek, melyet azoban szá- 

ak pártoló felszólalása daezára elvet­
nek.

Elhatározzák, hogy a jövőben csak oly 
k kül Ihessenek delegátusokat, 

neirek legalább 25 taggal bírnak.
Pintér András indítványára elhatároz­

zák. hogy a legközelebbi konvencziő Phi- 
la 1 iphiában legyen.

ötödik nap. — Bakos elnö 
a g:iyi:,isá\al kapesolatban jel 

a . yülés l e fontosabb tárgj 
njitás. < kéri a delegátusokat, 
higgadtan es a közérdeknek me 

,f zzék el. Több delegátus V 
számlája ellen kifogás merült fi 
•lintézése után

Bakos önök h is.szabh beszéd kiséreté- 
. ],■; szí megbízatását a fögyülés kezei-

Elnvimlja. hogy hűséges sáfárja volt 
, v.öxvtk 'zet ügyeinek, s szerény tehetsé- 

. szerint igyekezet; szolgálni a .szövetke­

zz ,.]nök leköszönése folytán a fögyülés 
Császár Andort választja meg a tisztvise- 
j,o álasztás tartamára elnöknek, korjegy- 
/ : pedig Komjáthy Ernőt választják

Koleszár István, Kassay Károly indit- 
vánvozzák. hogy újból egyhangúlag a rv- 

válaszszák meg. Dr. Baracs
Henrik ez indítványt pártolja.______

A gyűlés egyhangúlag Bakos Sándort 
választja meg elnökké, bridgeporti alel- 

é Zsenyhey Józ-e-iet választják meg. 
Vidéki alelnökké Dienes Jánost tették 
a o. Főtitkár Szlovenszky Ferencz egy­
hangúlag. Másodtitkár Major János. 
Pénztáros Koletár József. Trusteek Ren- 
csisovszky János, Cziglár József, Lom- 
nitzer József. Ellenőrök Lukács István, 
Árva József és Dezső János. Központi 
_ tmvizsgálók Varga Lajos és Griiz já- 
nos. A vidéki számivszgalok valasztása- 

Baracs Henrik indítványozza, hogy e 
.-/ám vizsgálói állasokra New Yorkból, 
\ ■ w Jerseyböl es Ohio államokból válás/.- 
'/a;í.11; egy .egy tagot. A gyűlés ez indít­
ván vt elfogadja. New Jersey államból 

g\ édasztják Kuhn Józsefet, New York 
államból Császár Andort. Ohio államból 
Kassay Károlyt.

Kemény György tiltakozik az ellen a 
f-lfogás ellen, hogy szellemi munkás ne 

essen tisztviselője a szövetkezetnek.
Szlovenszky Ferencz titkár ismételve 

'. rí. hegy munkafelhalmozódás esetére az 
• intik huta; maztassék fel kisegítő munka- 
-rö alkalmazására. Berkó Géza a kérést 

lit vány alakjában pártolja. A gyűlés 
a i;érést megszavazza.

Bizalmi férfiak < ’hieagoból: Szentgyör- 
gyi, M-Adooból: Szalay Jenő, South 
Bethleliembö!: Grünstein Izidor, New 
Yorkból: Kaszonyi Gyula, Maynardból: 
Nagy Sándor, ('ártereiből: Fábián, Phila­
delphiából : Pintér András, Ilomestead- 
iiól: Béda János. New York és vidékére 

lizalmiférfit választanak Bod­
nár János személyében. A többi bizalini- 

iásokra a régi tagokat választják.
Császár Andor köszönetét fejezi ki a 

választások alatt tanúsított higgadt ma­
gatat tásáért. s átadja az elnöki széket az 
u i mu,-hí megválasztott elnöknek. Baicos 
Sándornak.

Bakos elnök megköszöni a tisztikar ne­

ben pénzzel is segítette őket. Néhány éx 
előtt az east sidei szegények nem kis ré­
mületére dr. Kohn is a felsővárosiba hur- 
czolkodott, ahol emberszeretete és jóté­
konysága révén ugyancsak hamar meg­
szerették. Hétfő éjjel karbolsavat ivott 
és meghalt. Barátai azt mondják, hogy 
végzetes tévedésnek esett áldozatul, má­
sok azt vallják, hogy az utóbbi időben 
nagy idegességet észleltek rajta s hogy 
egx- idegrohamban vetett véget aldasdus 
életének. Bármelyik verzió legyen azon­
ban igaz. szomorú tény az, hogy a derek 
orvos meghalt s hogy általános részvét 
mellett temették el.

A NEW YORKI MAGYAR MENHÁZ 
SZEPTEMBER HAVI KIMUTATÁSA.
Az uj new yorki magyar menház majd-

zárja nem egészen elkés:zült s a jövő hónapban
nagy ünnepség ke Kében fog átadatni ne-
mes rendeltetésén,1 x. Ez az uj menház a

: ülés legszebb és a legez.élszerübbben berende-
hogy zett lesz az összes menliázak között és
tiszt- nagy becsületére 1 ' ,g válni a magyarság-

•y azt mik. ámbár sajnálattal kell feljegyez-
előleg nünk. hogy ez a m • ..ház inkább a magyar
iltség- kormány hőkezüs.- go révén emelkedett s
ielvi»k hogy az amerikai imagyarság vajmi kevés

vollen a megválasztást.
? é Utólagosan a konvencziő elé terjesztik,

l. igv egx- tót egylet is jelentkezett felvé-
tA gyűlés beleegyezik a felvételbe.
s elhatározza, hogy az alapszabályokat

fi 11 * tót nyelven is kinyomatja.
" • < ' Végül elnök köszönetét mond a xvood-
S'; - ..ú. ,1-itly-i Első Magyar Betegsegélyző Egy­

letnek. s a sajtónak támogatásáért, s az­
után elmondja zárszavát.

ÖNGYILKOSSÁG VAGY VÉGZETES
TÉVEDÉS. Nagy feltűnést és a lehető
legkínosabb izgalmat keltette az a hir.
hosry dr. Kohn Lajos new yorta magva, 
„rvós karbolsavat ivott és a gyilkos mé­
regnek áldozatul esett. Dr. Kohn azelőtt 
N,-w York keleti oldalán, a negyedik ut­
cában folytatta orvosi gyakorlatát, ahol 
különösen a szegényebb sorsú betegekkel 
szemben a lehető legáldásosabb működést 
fejtette ki. Nemcsak hogy nem fizettette 
meg magát s hogy orvosságot is ingyen 
adott a szegény betegeknek, de sok eset­

részvétet és áld zatkészséget 
Amerika magyarságának ez egyetlen jó­
tékony intézménye iráni. Reméljük, 
hogy ez másképp lesz s hogy a magyar­
ság. melv mindenre kész áldozni, a men­
ház czéljaival szemben sem fog mostohán 
viselkedni.

Vettük a men háznak szeptember havá­
ról szóló kimutatását. E kimutatás sze­
rint az elmúlt hónapban 110 férfiú és 62 
nő fordult meg a menházban. akik közül 
5 férfiúnak és 26 nőnek munkát biztosí­
tottak. Negyvenegyen a vidékre utaztak.
7:1 önként eltávozott a menházból és 19-en 
visszautaztak Magyarországba. Az utol­
só hónapban 241 ingyen reggelit. 42:1 in­
gyen ebédet vagy vacsorát osztottak ki a 
menházban és 295 esetben adtak ingyen 
szállást.

Szeptember havával bezáródott három 
negyedév. Ebben a háromnegyed évben 
összesen 2074 férfin és 803 nő fordult 
meg a menházban, akik közül 102 férfiú­
nak és 326 nőnek sikerült munkát biztosí­
tani. A kilencz hónapban 3066 ingyen 
reggelit. 5575 ingyen ebédet és vacsorát 
osztottak ki és 3828 esetben adtak ingye­
nes szállást.

Ezek- a számok beszédesen dicsérik a 
menház működését, mely a magyarság ré­
széről kétségtelenül nagyobb méltánylást 
érdemel.

UJ MAGYAR KATH. TEMPLOM 
SOU III NORW ALKON. A The Norwalk 
Hour czimü south norxvalki angol napi­
lapban olvassuk, hogy a south norxvalki 
római kath. magyar egyházközség, mely­
nek főt. Csemitzky István a plébánosa, 
megkötötte a szerződést az uj templom 
építésére. Az építési költségek 21 ezer 
235 dollárt tesznek ki. Az angol lap hír­
adása szerint ez a templom a varosnak 
egyik legszebb épül.-te lesz. mely ékesen 
h ‘szél az ottani magyarok buzgóságáról 
es áldozatkészségéin!.

OKTÓBER HATCDIKA SOUTH NOR- 
W ALKON. A south norxvalki ossz ma­
gyarság holnap, október 9-én fogja kegye­
lettel megünnepelni az aradi vértanuk 
emlékét. A gazda/ műsor a következő: 
Kölcsey Himnusza, tambura-kiséret mel­
lett énekli a közönség; Megnyitó-beszéd, 
tartja Wacha Károly, az egyesült egyl. el­
nöke : Október 6-ika. szavalja Fülek An­
drás; Szentelt hantok, énekli a reformá­
tus énekkar; Az Aradi vértanuk, énekli 
és lejátsza a Tamburazenekar; Nagy tisz­
tel-;ii Dókus Gábor szavalata, A huszár; 
Buzditő-beszéd, tartja Csontos András, a 
Rákóczi fiókegylet elnöke; Antal Sándor 
magánéneke. tamburakiséret mellett: 
Kedves Imre és Tamás József kettős ze­
nejátéka : Költemény, szavalja Fóris
Margit; Ünnepi beszéd, tartja ftdö Cser- 
nitzky István; Rákóczi kesergője, játsza 
a tambuna-zenekar: Az aradi x'értanuk, 
Palágyi Lajos költeménye, szav. Bártfai 
Erzsébet; Katholikus iskolásgyermekek 
háromhangu éneke. Kun Pál vezetése 
mellett; A magyar, nép. szavalja Ruszin 
György; a Szent Imre Kör négyszólamú 
alkalmi éneke: ('satadal. játsza a tam­
burazenekar; A száműzött, Gvulay Pál 
költeménye, szavalja Tóth Ferencz; Zá­
róbeszéd, tartja Hegedűs András, a Szent 
József-Egylet elnöke; Vörösmarti Szóza­
ta, tamburakiséret mellett énekli a kö­
zönség.

OKTÓBER HATODIKA NEW ÁRKON.
A New -Jersey állambeli Newark egyesült 
magyar egyletei vasárnap fogják meg­
tartani az október hatodiki ünnepélyt. 
Az ünnepi beszéd megtartására tiszt. 
Harsány! László new yorki ref. lelkészt 
kérték fel.

A YONKERSIEK A HUDSON—FUL-

TON-ÜNNEPÉLYEN. Hétfőn tartották 
meg Yonkersen a Hudson—Fulton-ünne- 
pélyt, amelyen tiszt. Szilágyi András ot­
tani magyar ref. lelkész fáradozásai foly­
tán ugyancsak a magyar csoport vívta ki 
a legnagyobb elismerést. A yonkersi cso­
portot new yorki magyarok is díszítették 
diszmagyarjukkal. A yonkersi bizottság, 
amely elismerésre méltó szerénységgel 
dolgozott, a következő: Diszelnök: 
Schwartz József, elnök: Simon Károly, 
főmarshall Gajdusek Ágoston, lovascsa­
patvezetők Szeminecz Károly és Schwartz 
József, csapatvezetők Simon Károiy, 
Hipszky Sámuel, Szakács József, Kovács 
János, Lencsés Mihály, Hipszky Lajos, 
Kerekes Ferencz, Torhán János és Dob- 
roczky Dániel. Megemlítjük még, hogy 
a felvonulsában a yonkersi szépséges ma­
gyar lányok egy díszkocsin vettek részt.

nem kézbesíthető magyaror­
szági LEVELEK A NEW YORKI FŐ­
POSTÁN. 33 Altmaim Victor, 48 Árvay 
Mrs. Krisztina, 99 Baum Sámuel, 109 
Beer Johan, 136 Bern Jakob, 180 Borbála 
Miss Kovács, 233 Cheler József. 269 Cson­
tos József (3), 339 Ehrenhofer Johan,
382 Farkas Jenő. 415 Feuerstein József, 
441 Fitas György, 474 Gassko Mrs. He­
len. 546 Goldfinger Arthur, 587 Gottlieb 
Kálmán. 614 Hacker Karl. 638 Hart stein 
Samu. 680 Holesik Tini. 743 Jelinek 
Frank (3), 768 Kalnay Miss Julia, 8; 9 
Koratky Juli. 961 Lehner S., 1011 Li - 
hart P., 1052 Major Alexander, 1087
Maus Miss Susie. 1138 Mittl József, 1158 
Motz Miss Christina. 1189 Nohel Miss 
Mary. 1228 Papreska Anna, 1267 Pisz 
Pál, 1322 Räuber Mihály, 1384 Rosenfeld 
Márton, 1421 Russ M.. 1459 Santh M.. 
1495 Sebauerie Johanna, 1564 Szenyi 
lida. 1580 Sickerman Miss A. (2). 1633 
Sitányi Emil, 1681 Schulck József, 1694 
Sütő Miss Anny, 1745 ITrick Miss Paula, 
1761 Kerekes Rozália, 1816 XVerbovszky 
Miss Julie, 1825 Wetzler Heinrich. — E. 
M. Morgan, postamester.

MAGYAR TANSZÉK A WASH­
INGTONI EGYETEMEN. Bennünket 
amerikai magyarokat különösen érdeklő 
dolognak a hírét vesszük hazulról. -V 
Katholikus Tudósító jelenti ugyanis szep­
tember 25-én : ..Érdekes terv vel jart pén­
tekén gróf Apponyi Albert kultuszminisz­
ternél egy fiatal amerikai pap: McEa- 
ehan. A lelkes magyarbarát amerikai, a 
ki kitünően tud magyarul, azon fárado­
zik. hogv a magyar nyelv tanítására a 
washingtoni katholikus egyetemen kathe- 
drát állítsanak. Tervét Amerikában szim­
pátiával fogadták és a magyar kultusz­
kormány is messzemenő pártfogását Ígér­
te meg. A washingtoni magyar tanszék­
re dr. Giesswein Sándor prelátus kano­
nok. őrs/, képviselőt akarják meghívni."'

AKI FERENCZ JÓZSEF SEGÍTSÉ­
GÉT AKARJA. Egy épp oly érdekes, 
mint sajnálatramékó magyar ember je­
lent meg kedden a szerkesztőségünkben s 
arra kért bennünket, hogy ügyében for­
duljunk Ferencz Józsefi'ez. Rabár Kő­

kenyérre kenve jó
Próbálja m"• t s meg fogja látni, mily jól Ízlik. Tiszta és egészsé­
ges — TÁPL/í Ló ÉRTEKE nagyobb, mint bármi más szirupé. Em 
berek, akik r.:t mondjá.., hogy másféle szirupot nem emésztenek 

meg Karó-szirupból akármennyit ehetnek.

CORN

i OREICN DEPARxLiEx>iT

The Bridgeport Bank & Trost Company
PÉNZVÁLTÓ ÉS HAJÓJEGYÜZLET.

ELFOG/ I? cénzeket betétekre és ezen betétösszegek után fizet 4 SZÁZALÉKOS kamatot. 
BETÉTv" elfogad egy dollártól feljebb és arról betéti,önyvecskét ad.
PÉNZT KÜLD az ó-hazába a legolcsóbb áron és a lehető legrövidebb idd alatt. A pénzt 
vagy ajánlott levélben postai vagy express money orderrel küldheti cziiv.ün..re. A nyu 
tát postafordultával megküldjük.
ELFOGADUNK óhazat ügyeket, ;• atonal, telekkönyvi, örökösödési ü-yel.et elintéz, 
szerződéseket kiállítunk, minden ügyben szakszerűen árunk el.
BANKUNK nyitva van szombaton reggeli 9 órától esti 8 óráig.

in. mAIN & LINCOLN AVE. BRIDGEPORT, C
S3 _______ _____lifKÍJüSE aG*LTS3KK». fiSBW1 ~

EGYEDÜLI VALÓDI Ó-HAZAI MAG / A... ORVUL 
volt császári és királyi katonaorvos.

Dr. GOLDMANN okleveleivel bebizonyíthatja m.iider.i::-- 
hogy ő okleveles hazai orvos és katonaorvcs, ő gyógyít 
lenféle gyógyítható betegségeket. Különös figyelmet fordít 
női és férfi titkos betegségekre, melye, et ő gyorsan és 1:'

san, titoktartás me1 lett, a legújabb mód szerint gyógyít. 
Minden betegségükben teljes bizalommal forduljanak hozzá tr 
mélyesen vagy levélileg, ó' nem csinál humbugot, ő becsület - 

Szepes vármegyei származású magyar ember.
ITELEPHON: Bell 5430 Court. IE0DAI ÓEÁ?: Bogtiel 9"tő1 est.c ^ Vasár:, ap reggel 9-12 

F. & A. 883 Main. i,lIGi,ífEZjJENSX «JÓI» A CZlIV!IÍ-J

Dr. S, GOLDMAN
406 GRÁNT STREET, 

PITTSEURG, P:
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I j CREMET ES 
S Z A P P A N T

rolynak hívják a szerencsétlen embert. a 
ki Sopronból vetődött ide és es;t..u!jav;tl 
együtt Baltimoreban telepedett le. ahol 
hosszabb időn át dolgozott. Egyszeri e 
csak az a rögeszméje támadt, hogy vala­
mi Komjáthy nevű honfitárs mindenféle 
dolgokat akar neki szuggerálni s hogy en­
nek hatalma elől menekülni nem bir. Bár­
merre megy. Komjáthy! latja maga előtt 
s bármit olvas. Komjáthy szavait véli hal­
lani. Nemrég Budapestre utazott — be­
széli Bohár. — hogy Boda Dezső főkapi­
tányt kérje fel, szabadítanák meg Kom­
játhy tói. Odahaza rá sem hallgattak. 
Visszajött tehát. Most a magyar men­
házban lakik s onnan jött el hozzánk az­
zal a kéréssel, hogy Írjunk Ferencz Jó­
zsefnek. akinek van akkora hatalma, 
hogy megszabadítsa öt Komjáthytól. Az­
zal bocsátottuk el a szerencsétlen embert, 
hogy ügyére fel fogjuk hívni a íőkonzu- 
látus figyelmét.

HÁROMSZOROS ÜNNEP OKT. 31-ÉN 
HOMESTEADON. Volt már alkalmunk 
röviden megemlékezni lapunkban azok­
ról a nagy arányokban kibontakozó ün­
nepségekről, melyeknek színtere leend a 
homestead! és vid. magyar reformátusok 
gyönyörű temploma október 31-én. 
Ugyanis ezen a reformáczioi. történelmi 
jelentőségű napon fogják az egyház hívei 
megünnepelni a templom felszenteltetésé- 
nek ötéves évfordulóját, megemlékezvén 
Isten iránti hálával a múltban élvezett ál­
dásokról. Továbbá erre a napra lesz tel­
jesen készen az az ezer dollárnál többe ke­
rülő pompás diszkerités, mely az ungme- 
gyeiek megfeszített áldozatkészségét és 
ritka egyházszeretetét hirdeti időtlen 
időkig. Végül a hívek régi óhajának tel­
jesítésére, ugyanezen alkalommal fog a 
templomban felszenteltetni és mindjárt a 
felszentelés után fel is huzva a sugár to­
rony csúcsára, a két láb széles, vert rézből 
készült toronygomb is, melybe elhelyez­
tetnek a toronygomb keresztszülőinek, a

RÓTH SAMUEL-félét
ha használ, arcza sima. fehér, puha és mint a harmat, friss és üde lesz. SZÉK. T.

: u1 ot, : ; I - ,;t. kiütéseket és minden néven nevezendő arczr. zv, usa, 
i,. iuvUvb1» idő alatt az arczrul levesz. Kapható ItóTH SÁMUEL gyógyszert«..-ah....

a „MEGVÁLTÓ"‘-hoz.

125 AVE. Á, Cor. Sth Street, NEW YORK CITY.
díjazna ■■■ ——

koszorusleányoknak és az ünnepélyen 
me-j lent egy!el .»lenek nevei. A hatalmas 
gömb megáldás után azonnal, a gyüleke­
zet és az egész közönség szeme láttára lesz 
felhúzva a magasba, hol az arra várakozó 
mester áldást mond az egész közönségre. 
A templomi ünnepélyt :i jelentkezett szá­
mos egylet ünnepélyes fogadtatása fogja 

■/előzni az 5-ik utczai Saenger Hall­
ban. melyet a fogadtatás czéljaira, és 
lunehadás végett a bizottság lefoglalt. A 
fogadtatás után disznnrscí lesz alakítva, 
mely a magyar kivonulás festöiességét 
fogja bemutatni Homestead városa lakos­
ságának. A menet élén lovasbandérium 
fog haladni, részben huszár egyenruhák­
ban. részben magyar nemzeti viseletben. 
A derék ifjak oly nagy számban jelent­
keztek a 1 ovasbandériumb an való részvé­
telre, hogy egyenruhák végett Cleveland­
iul és Nexv Yorkba kellett a bizottságnak 
fordulnia, mivel Pittsburgban nem kap­
ható elegendő egyenruha. Idáig több 
mint tiz egylet jelentette be testületileg 
való megjelenését, inig bizottságilag 
majdnem az összes környéki egyletek 
megígérték a képviseltetést. A koszorús- 
lányok részére két gyönyörűen feldiszi- 
tett óriási kocsi fog készen állani. A bi­
zottság mindent elkövet, hogy az ünnepé­
lyen résztvevő közönség igényei minden 
irányban kielégíti essenek. Másnap, azaz 
hétfőn, nov. 1-én aztán egyszerre mulat­
ság fog tartatni a Saenger Hallban Ilome- 
steadon, mely mulatságnak jövedelme a 
toronygomb előállítási és felhuzatási tete­
mes költségeinek fedezésére fog fordittat- 
ni. A lelkész! hivatal egyébként az ünne­
pélyre vonatkozó minden felvilágosítást 
készséggel megad. Czim: Rév. Alex Har­
sány!, 1008 Tenth Ave., Homestead, Pa.

MAJOROS JÁNOS SZÖKÉSÉHEZ 
SGRANTONBÓL. Lapunk keddi számá­
ban említettük, hogy Majoros János, aki

serantoni Várady Bank pénztárosa és 
nagerje volt. nagyobb összeg . Lsikk.i-z; 
savai megszökött. A Scranton ban 1 / 
jelenő The Scranton Times nevű 
lap nyomán felemlítettük azt is, hogy . 
szóban forgó, megkárosított bank Németh 
János ne xv yorki jónevü bankáré.

A leghitelesebb forrásból most arról er- 
tesitenek bennünket, hogy Németh Jár. 
a nevezett bankkal soha semminemű esz- 
szeköttetésben nem volt, a bank ennél ír­
va az ő tulajdonát nem képezi s igy Ma,: - 
ros sikkasztása őt nem érinti.

Ugyanabból a forrásból merítjük a " 
értesülést is. hogy a serantoni ! a 
Reichman wilkesbarrei bankár tula 
de ez sem szenved kárt, miután Maja 
mielőtt alkalmazta, nagy kezesség a:a 
litotta. Természetes, hogy az ül-;- 
még kevésbé károsulhatnak. Ez- !< 
végképp ki lettek elégítve.

FELHÍVÁS. Ifj. Ducsai István
nonsburgi honfitársunk felhívja az 
magyarságot, hogy az angol-magyar i- 
kola megalakithatása végett nála menu 
többen és mielőbb jelentkezzenek, i - 
jelentkező esetén dr. Vasváry Jenő m i 
„Bevándorló“ segédszerkesztője a-r rr 
elkészíti az illetékes körökhöz benyujiau 
dó folyamodványokat.

A PASSAICI ELSŐ MAGYAR MUN­
KÁS DALÁRDA négyhónapos fennállás 
után f. hó 2-án. szombaton a Mokray " - 
vérek díszes termében megtartott t-N<> 
mutatkozó dalestélyén úgy erkölcsi! _. 
valamint anyagilag is szép sikert aratott. 
Az ünnepély a következő sorrendbe",í 
folyt le: Pont 3 órakor Rikárd és Szojak 
zenekara nyitánynyal és Benes J. táuvz- 
rendező vezetésével kezdődött meg. - 
közönség lassan szaporodott bár. d« 
órakor szépszámú hallgatóság jelenlete-
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RIzsák János, az ünnepély elnöke, al- 
le után, az uj Munkásdalárda 

Dobra Gyula karnagy vezetése mellett 
.vetkező énekszámokat produkálták: 

: k. vigyázzatok! Zug az erdő, hull 
1 fáról és kuruez-dalok: Úgy igyál 

Víz. víz. stb.. melyet a lelkes közön­
re. :n szűnő tapsvihar és ujrázás- 

rált. Az ismétlések után tánczra 
ki siny,--nagyja és a mulatság a 
Uh rendben 12 órakor véget ért. 

r. ezzük, hogy úgy a dalárda, mint 
hl ás rendben töltötték be szere­

ke a rendezőség a jövőben tartsa 
kötelességének az egyleteket, 

bizottságait tisztelettel fogad- 
c is viszont tisztelettel lehesse- 
i zös.'-g iránt. — Tudósitó.

. .; ANGAVATÁS ALPHÁN. Felejt- 
napja volt az alpha! és kör- 

lelkes magyarságnak szept.
.>r is a ref. presb. egyház nagy 

zupa mellett avatta fel Istennek 
hit buzgó hívek áldozatkészségé- 

z -s gyümölcseit — a hetekkel ez-
- .letett uj harangot s orgonát. A 

k kiiziitt már a hajnali órákban
Vian sürgés-forgás s készülődés 

ligedtt. hogy lelkes szép ütme­
in kilátás. A lelkesültség tető­

mkor érte el, amidőn az allen- 
ir si zenekar a gyülekezőt fuvat- 
i:n s kany.:odúnál s rázendített 
..k Ilii imájára, a Ilymnuszra.
- ik lhatottak az öreg dallam szi- 

. saró. lelkeket átható, mélységes 
,kardjai, felvillanyozva hozta elő 

: ti héz. munka elfáradt bajnokait,
. zasztalva a sorsukon kesergőket, 

-iny it és nagyjait; a régi di-
- ge- zászlója alá részvételre in- 

-, mzó. hívogató hangjaival — az 
rszágának építésére — mindazu- 
. .... élet kálváriáján való halad­

tuk'- ,n megfáradtak, megterheltettek.
z,i r hidalt el a szebbnél-szebb

■ k.zabokat játszó zenekar, élén a 
. . k -/.,-t és a kebelében létesült ref.

vasuktól kisérve, s a vasárnapi 
A emlékeinek nemzeti és ameri- 
_ník lengetésével a Vulcanite ol- 

i 11. Rákóczi Ferencz Betegs. és
■ -i Egylet és a Whitekeri I. Gr.

M. M. és Bs. Egylet fogadásá- 
Gyurkovics József, a ref. egyház 

u in-ika a nép százainak zugó 
,'ij -nzt'-si- közepette lendületes 

ö ölte a ma gya rok - ildogi- 
- fáradozó két egyesületet.

irrá felgyülemlett iin- 
. itán már a zenekar és 

, i. . v n-z Egylet fenségesen 
ói járta be egész Ál­

éi ;■■■ iig a templom elé érve. 
inMili.;:. hol az egyház lelkészének 

:n :t. a jelenvolt lelkészekkel 
I 'énekelte a tiő-ik zsoltár 

ü-'y után a zenekar Szózata 
az elhagyott haza megszen- 

i- fi-i -dis-’-gre intette, a harang 
ist nitisztelet megkezdésére, s 
,.:i vi-iákig ható orgonaszó hit- 

1 iz-lit.itta Istennek gyermekeit.
ünnepélyes istentiszteleten az 

v, ara - megerősödésén szakadat- 
’ j... * ti!éi 1,-1 kész. tiszt. Pompl Ru­
it Jezerniczky Aladár new 

id. Hamborszky Gyula serantoni 
.1 -ikészek vettek reszt, előbbi ke-

- szédével avatván fel az orgo- 
I harangot, utóbbi ünnepi beszédé-

Majd Rev. R. Pollock P. L. 1).
1 s Rév. James Moore D. D. phi- 
angol lelkészek tartottak buzdi- 

. beszédet magyar testvéreikhez, 
dsztelet a gyülekezet „Csendülj, 

n.i harangszó...” kezdetű him-
- -ó strófájának eléneklésével 
■ . mely után a gyülekezetei Rév.

James Moor 1). D. és id. Hamborszky 
Gyula flották meg.

,-n-p; istentisztelet az egyház base- 
n megtartott matinéé követte,

. • délutáni órákig tartott. íme,
• egyházi ünnepély, melyről a 

.goi testvérek is oly igen szi-
- -zélnek, amelyen nem érezhet- 

. arság a szesztestet-lelketölő ére­
ti igenis, az éltetadó Üdv hatal­

om' Ívtől vezéreltetve egyedül találja 
ni g s nyvedő lelke igaz boldogulását 
u'-’y "z életben, miként a jövendőben.

Bridgeporti hírek.

Közli: Rényi Jenő.

M. K I KÖR folyó hó 4-én igen szépen 
si serült teaestélyt rendezett sajat helyi- 
s-z " n. ahol az ifjak és leányok a ren- 
árs - an és teasüteményen kívül élvezték 
a 'Z dmél-szebb társasjátékokat lahdaja- 
téknnkal egybekötve. Az ifjúság valóban 
jél mulatott, és csak azt sajnálták, hogy 
már haza kellett menniök. A megjelent

hölgyek: Hegedűs Ottóné, Muszi Mária, 
Vass Julia, Pasztonyicki Mariska, Né­
meth Málika, Barcsi Julia, Karinai Boris- 
ka, Pederi Mary, Zöld Mari, Hekler Em­
ma, Lékó Mariska, Kés Mariska, Kertész 
Lizi, Kasza Póli, Poll Juliska, Fábián Czi- 
lika, stb.

Egyúttal elhatározták, hogy a legköze­
lebbi felolvasó-estély okt. 10-én lesz. me­
lyen a megállapítandó programmon kívül 
színre kerül Bérezik Árpádnak „Hófúvá­
sok" ezimü egyfelvonásos szinjátéka, 
melyben Lengyel István, Bányai István, 
Kerekes Lajos, Szántó J. és az egyedüli 
női szerepet Muszi Mária k. a. vállalták 
el.

A RÁKÓCZY I. M. B. S. EGYLET fo­
lyó hó 5-én este a Rákóczy-IIall nagyter­
mében tartotta gyönyörűen sikerült 
táuczestélyét. amelyen a magyarság szi- 
ne-java megjelent. A fényesen kivilágí­
tott termet zsúfolásig megtöltötték a 
szebbnél-szebb leányok és asszonyok, a 
kik egytől-egvig pompásan mulattak. Az 
egylet pénztára javára körülbelül $150 
tiszta haszon fog jutni, ami valósággal 
igazolja, hogy a Rákóczi-Egylet — ha 
mulatságot rendez — kitesz magáért és 
mindent elkövet, hogy vendégei és tag­
jai jól érezhessék magukat. A megjelent 
leányok közül kiemelendők: Lesko Ilon­
ka, Monszport Erzsiké, Zsenyhei Rózsi, 
Kerekes Margitka, Pasztonyicky Maris­
ka, Németh Molika, Vass Julia, Zöld Má­
ria, Ladomérszky Jolánka, Kertész Lizi, 
Barcsi Julia, Péderi Mari, Hekkler Em­
ma ,Koós Mariska, Kálmán Margit és 
Mary, Szentannay Juliska, Horváth Zsófi 
Dusán Mari, Buskó Mari, Szabó Etel, 
Csengeti Mari, Matu Eszti, Matu Zsuzsi, 
Tóth Lidi, Kovács Mariska és Bitó Boris, 
stb. Asszonyok: Piskóthy Istvánná, Sze­
keres Pálné, Troli Vinczéné, Lovász Ist­
vánná, Krzser Jánosné, Marék József né, 
Czakó Lajcsné stb., kiknek Vass Lajos 8 
tagból álló ezigányzenekara világos vir- 
radtig húzta a talp alá valót.

GÁZÖMLÉS. Kádár Lajos, 333 Han­
cock Ave.-i kereskedésében hétfőn este 
olyan gázömlés volt, mely csaknem végze­
tessé válhatott volna, ha idejekorán észre 
nem veszik a bajt. Szerencsére Kádár 
Lajos és Cziraky András ügyesen elejét 
vették a bajnak, úgy hogy még a Rákóczi 
Hallban i< elkésve bár. de mégis megje­
lentek.

BALESET. Búza Gyula, az A. M. Nép­
szava helyi megbízottja feleségével és két 
gyermekével kirándult South Xorwalkra. 
Rokonaik látogatása után saját kocsiju­
kon hazamentek, de Westport on egy őrül­
ten száguldó automobil hátulról oly erő­
vel nekiment a kocsinak, hogy a bennülő- 
ket mind kiröpitette a kocsiból és úgy 
Búza Gyula, mint felesége alaposan meg­
sérültek ; csak a jó Isten különös kegyel­
me őrködött a gyermekek felett, hogy 
azoknak az ijedtségen kívül mi bajuk sem 
esett. Az automobilt vezető sofíőr nevét 
ugyan nem akarta megmondani, de sike­
rült az automobil számát feljegyezni, 
mely a 8143 számot viseli C betűvel. Bú­
za anyagi kára körülbelül $500 tesz ki — 

* ama súlyos fájdalmakon kívül, melyeket 
elszenvedett és Így ma az ügyet illetékes 
helyre juttatta, ahol a gondatlan sofför 
és az autó tulajdonosa ellen az eljárást 
meg fogják indítani.

ESKÜVŐ POCAHONTASBAN. A múlt 
csütörtökön délelőtt fényes esküvő folyt 
le a poca bontási magyar református tem­
plomban. Kovács István honfitársunk 
esküdött örök hűséget az ugyancsak ma­
gyar származású Szanyi Erzsébet ur- 
hölgynek. A násznagy! tisztet Rigász Mi­
hály és Erdélyi József urak teljesítették. 
Vőfélyek Papp József, Monusz Lajos, 
Szanyi István és Tóth Imre urak. nyoszo- 
lyőlánvok Kovács Magdolna, Kovács Er­
zsébet, Obagy Julianna, Szabados Piroska 
és Markusz Luiza urhölgyek voltak. Az 
esküvőt fényes lakoma követte. Fogadja 
a fiatal pár a mi üdvözletünket is.

Magyar demokraták.
Érdekes alakuló-gyűlés New Yorkban.

Amint már lapunk előző számában em­
lítettük, Cukor Mór és Sussman S. Vil­
mos egy csomó magyar származású állam­
polgár sürgetésére elhatározták egy nagy 
és állandó Magyar Demokrata Klub léte­
sítését New Yorkban. Az alakuló gyűlést 
körülbelül száz polgár jelenlétében — a 
kik azonnal be is léptek a klubba, tar­
tották meg kedden este a Yorkville-kaszi- 
nó nagytermében. A gyűlésen résztvett 
a yorkvillei magyar demokrata klub és 
az alsóváros! demokrata klub is.

A gyűlést Cukor Mór nyitotta meg, aki 
hosszabban megmagyarázta az értekezlet 
czélját, egyben az ügyek vezetésére elnök 
és jegyző megválasztását kérte. Elnök­
nek Cukor Mórt, jegyzőnek Schlesinger

Miksa ügyvédet választották meg. Majd 
Susman S. Vilmos hosszabb, komoly és 
talpraesett beszédben fejtegette, hogy ő, 
aki republikánus volt. miért lépett át a 
demokrata párthoz s végül határozati ja­
vaslatot nyújtott be aziránt, hogy a „New 
York Városi Magyar Demokrata Klub” 
mondassák ki megalakulnak. A javas­
latot általános és annál nagyobb lelkese­
déssel fogadták el, mert Práger József és 
Kisfalvy A. hozzászólása után ki lett 
mondva, hogy az alakított klub a már lé­
tező klubokat nemcsak hogy felfalni nem 
akarja, hanem ellenkezőleg segíteni fog­
ja.

Az ideiglenes tisztikar jelölésére kikül­
dött és Neufeld Emil alderman, Práger 
József és Sussman S. Vilmos urakból álló 
bizottság jelentése után egyhangúlag 
megválasztották: elnök Cukor Mór, alel- 
nökök dr. Goldberger Márton, Práger 
József, Weissman M., pénztáros Neufeld 
Emil, pénzt.-titkár Klein B., jegyző Kis­
fáivá A., levelező-titkár Schlesinger Mik­
sa, ajtóálló Tenner Árpád. A végrehajtó 
bizottság Sussman S. Vilmossal az élén a 
következő urakból áll: dr. Horn Ferencz, 
dr. V/ald Henrik, Klein Dezső és Tenner 
Gyula. Bizalmi férfiak a következő urak 
lettek: Péter Lajos, Klein József, Fried 
Fülöp, Solomon Miksa és Igei Zsigmond,

A legközelebbi gyűlés vasárnap délután 
félháromkor lesz a Yorkville Kaszinóban: 
210 East 86-ik utcza.

Magyarországi lörvénycsamok.

Letartóztatott ügyvéd. — Elitéit kiván­
dorlási ügynök. — Hűtlen Figaró Nro. 
I. — A tanú erőt kér. — Hűtlen Figaró 

Nro. II.

Dr. Singer Armin budapesti ügyvédet 
dr. Kovács Lajos vizsgálóbíró az ellene 
sikkasztás büntette miatt tett vád alapján 
letartóztatta.

A fiumei törvényszék gróf Draskovieh 
József susáki kivándorlási irodájának 
ügynökét, Domitrovices Miklóst két napi 
fogházra, további ötven napi fogházra 
átvált: atható 1000 korona pénzbünte- 
té ítélte. Ez az első Ítélkezés az uj ki- 
vándorlási törvény alapján.

A Borbélyok és . Fodrászok Országos 
Egyesületének elnöke, Fülöp István fod­
rászsegéd a beléje helyezett bizalommal 
rutul visszaélt. Az elnök ugyanis az egye­
sületnek egy lap alapítására félretett és 
rája bízott pénzből néhány száz koronát 
elsikkasztott. Amikor az egyesületben 
fölfedezték a sikkasztást, Fülöp megszö­
kött Budapestről és Becsbe menekült, 
ahol letartóztatták. A vádlott beismerő 
vallomást tett és elmondta, hogy az ál­
tala elsikasztott 203 koronát a lóverse-, 
senyen játszotta el. A törvényszék négy 
hónapi fogházra ítélte.

#
Balog András 23 éves börvélyi gazda 

egy éjjel édesapját megfojtotta s az is­
tállóban előre odakészitett kötéllel fel­
akasztotta. A tárgyalás folyamán a tanuk 
azt vallották, hogy a fiú több Ízben meg­
öléssel fenyegette apját. A tárgyaláson 
érdekes epizód történt. Vakarcs András- 
né tanú. mikor a bíróság előtt megjelent, 
összetett kezekkel fenhangon fohászko­
dott Szűz Máriához, hogy adjon neki erőt 
nehéz körülmények között teendő vallo­
másához. A tanú fohásza nagy derültsé­
get keltett, különösen azért, mert jelen­
téktelen vallomása során kitűnt, hogy — 
hazudott. — Az esküdtszék előre meg­
fontolt szándékos emberölésben bűnösnek 
mondotta ki Balogh Andrást és tizenöt 
évi fogházzal sújtotta.

Segesdy István fodrász éveken át ud­
varolt Mistrik Mária szobaleánynak, aki­
től három és félévi ismeretsége alatt 800 
koronát csalt ki azzal a hitegetéssel, hogy 
a leányt elveszi. Néhány hónappal ezelőtt 
Mistrik Mária megtudta, hogy a „vőle­
génye“ időközben megnősült, erre a le­
ány följelentést tett ellene csalás büntette 
miatt. A feljelentés következtében Se­
gesdy a 800 koronát bírói letétbe helyez­
te. Ennek daczára a kir. ügyészség vádat 
emelt ellene csalás büntette miatt. Seges­
dy a vádirat ellen kifogásokkal élt és az­
zal érvelt, hogy csalásról már csak azért 
sem lehet szó, mert a pénzt letette a bíró­
ságnál és megtévesztő szándéka sem volt 
a leánynyal szemben. Kifogásait a tör­
vényszék nem fogadta el es a törvényszék 
vádtanácsa a hűtlen fodrászt vád ala he­
lyezte.
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PITTSBURG, PA.
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Újvilági reflexiók.
Nem kívánatos polgárok. Amint a be­

vándorlási hatóságnál, épp úgy az ameri­
kai polgárosító törvényszékeknél is utób­
bi időben reakeziós hajlam mutatkozik. A 
mint a bevándorlási hatóság jobban meg­
nézi. hogy kiket bocsát az Egyesült -Hiá­
ba k kapuin keresztül, épp úgy a törvény­
székek is újabban jobban megnézik, hogy 
kiknek adják meg a polgárjogot. A hi­
vatalos jelentés szerint a folyó évi június 
30-án végződött fiskális évben nem keve­
sebb. mint 2067 polgárlevél iránti folya­
modványt utasítottak vissza.

Nem kételkedünk benne, hogy a vissza­
utasítások jó része jogos alapon történt, 
de bizonyos dolog, hogy a mostani polgá­
rosodási törvény tág teret hagy az ön­
kénykedésre, s a polgárjogért folyamodó 
szerencséje attól függ, hogy az illető bí­
ró liberális, vagy reakezionárius liajla- 
mu-e.

A törvény nem elég világos, nem elég 
határozott, és sok kételynek, bizonytalan­
ságnak ad hely -t. Például nemsokára a 
szövetségi biró-ágnak kell határozni afe­
lett, hogy török, származású ember lehet-e 
amerikai polgár? Némely bíróság felfo­
gása szerint a török nem tekinthető fehér 
embernek a törvény szelleme szerint, né­
mely bíróság szerint pedig igen.

A kereskedelmügvi minisztérium, hogy 
az ilyen bajokon segítsen, törvényjavasla­
tot készített elő, melyet a kongresszushoz 
fognak benyújtani, s mely gondoskodik 
arról, hogy az állami törvényszékek ha­
tározatát oly esetekben, midőn ezek a 
törvényt félremagyarázták, a szövetségi 
hatóságokhoz lehessen megfelebbezni. 
Ilyen törvénynek mielőbbi sürgős életbe­
léptetésére volna szükség ahhoz, hogy 
harmóniát és rendet lehessen teremteni a 
zavarban.

• • *

Nők mint rendőrök. Egy amerikai vá­
rosban a női szavazatjogért küzdők egye­
sülete azt a kérést intézte a városhoz, 
hogv rendőrökül nőket is alkalmazzon. 
Ha akadnak nők, akik ezt a nem éppen 
kellemes, s gyakran életveszélyes hiva­
talt elvállalják, ezzel erős bizonyítékot 
adnak arra nézve, hogy megérdemlik a 
választói jogot.

De a kéréshez csatolt kikötés egész más 
világításban tünteti fel a dolgot. Az egye­
sület azt a kikötést is teszi, hogy „a női 
rendőrök este 10 óra előtt hazamehesse­
nek“, különben „kényediedvére lesznek 
hagyva a gonosztevőknek“. A női rend­
őr, aki fél hazamenni a sötétben, s hiva­
talos kísérőre van szüksége, nem bizonyí­
ték arra nézve, hogy a nő ugyanazon jo­
gokra érdemes, mint a férfi. A londoni 
stiff ragisták nem valami magas vélemény­
nyel lesznek amerikai testvéreikről.

A női rendőr kötelessége teljesítése

közben sokszor zavarban erezné magát. 
Megszúiithat-e egy igazi rendőrhölgy egy 
aszfaltbetyárt, mielőtt harmadik személy 
őket az illem szabályai szerint egymásnak 
bemutatta ? Más hasonló kérdések is fel­
merülnek, melyek inkább alkalmasak ar­
ra, hogy a női rendőrt operette-alakká 
tegyék, mint arra, hogy ennek a révén a 
nők egyenjogúsításának kérdése előbbre 
haladjon.

A postatakarékpénztár. Mig az Egye­
sült Államok kormánya komolyan nem 
foglalkozott a postatakarékpénztár gon­
dolatával. az amerikai bankárok az esz- 
mét nevetségesnek mondották: lehetet­
lennek nevezték; külföldinek; egészségte­
lennek. Azok. akik hirdetik, nem tud­
ják. mit beszélnek, s különben is, nincsen 
ok arra. hogy valaki egyáltalán törődjék 
a kis tőkepénzesek dolgaival.

Az eszme pártolóinak czáfolatért csak 
Magyarországba kellett volna menniök. 
hol a postatakarékpénztár egyike a világ 
legtökéletesebb hasonló intézményeinek, 
s hol az életbevágó szolgálatot tesz a sze­
gényebb néposztálynak.

Most azonban az amerikai bankárok 
szövetsége 's elhatározta, hogy életbelép­
tet hasonló intézményt a legkisebb tőké­
sek számára az országos bankrendszer ke­
retén belül, s a ezél az. hogy elaltassák a 
postatakarékpénztár létesítése iránt ke­
letkezett követelést.

Huszonöt bánatos özvegy. Huszonöt 
feketeruhás özvegy asszony ült a napok­
ban a pittsburgi szövetségi törvényszék 
előtt egy sorban. Az asszonyok a Darr- 
bányában történt szerencsétlenség alkal­
mával elpusztult bányászok özvegyei vol­
tak. Hogy elkerüljék a pereskedéssel já­
ró hosszú halasztást, s hogy kielégítsék 
jelen szükségleteiket, valamennyien elfo­
gadták a felajánlott egyezséget, mely ál­
tal mindegyikük 500 dollártól ezer dol­
lárig terjedő összeghez jutott.

Ezek a szegény asszonyok nagy jogsé­
relmet szenvedtek, nemcsak a társaság 
révén, mely igyekezett velük lehetőleg ol­
csó üzletet kötni, hanem a társadalomtól 
is, mely megengedte, hogy férjeik egy 
megakadályozható baleset révén elpusz­
tuljanak. A másik sérelem, hogy az asz- 
szonyoknak nincs más módjuk a megtor­
lásra, és orvoslásra, mint a pör, melyben 
szintén csak a tömöttebb erszény van 
előnyben, s akinek legtöbb igaza van, az 
vészit.

Sehol annyi ember el nem pusztul bal­
eset folytán, mint Amerikában. Ameri­
kában az emberélet olcsó. Mert az el­
pusztult emberek helyét újak foglalják 
el a gazdag társaságok ipartelepein, s 
nincs más vesztes, mint a szegény özve­
gyek.

Ligeti Imre.
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SZILÁNKOK.
()dahaza a politikai ló megint nyeri-

t-ni k- <d. A magyar országgyűlés ismét
|.-lv"tti- .: működését. Mi végből I Hogy
m 1 v,•;//:! a milliókat :>/ osztrák kato-
fiai mnloeh </Amár:t? Ama katonaság
s/ámára. :n ‘!y minder, pillanatban az .»»/-
t"sászár parancsára ;:i magyar nemzet
m-'lléü-k 'zegzi a magy ar pénzen vásá-
: dt »ziinuiyt. mihelyt eí: a magyar nem-
zet szerény ke Ive ,-s p. intlva magyar is
akar lenni.

* * *

A magyar országgyii - az ö jelen
■t .i ;i népkt^px is ének valósiige,s
türzkép'1. Nem kt'px'i-' . heti a népet. A
t‘. •' s.'gjog' i:< Ih-m ■-!- -lió:. hogy a nép j -
•_:i! :i iiépkt*pvi.M-h-íi)en éi') ény iÍj í .
lü/.'T év. után odajutott < t magyar nemzet.
h -_ry m *<f panaszait is elsikkasztotta az
osztrák császár. Mert abszolút uralom 
alatt nyöghetne nagyokat cs a világ ím g- 
haHaná. V.-m azonban népképviselete és 
f.údős kormánya. Nem panaszkodhat te­
hát a szerencsétlen nemzet. Pedig hej' 
Muszka országban legalább muszkának 
vallhatja magát a muszka s ha csatába 
küblik, küzd a hazája dicsőségéért. Ma 

izág n mi a magya r.' S ha há > 
r ,u , I, gv. mi a kiizdesének a czélja '

* * *

Aue- 'kában s kiiiomiseii New ő oru- 
ei 'u::g isra vetődne,; :n ist a politikai 

lmok. Polgármester, alasztas előtt 
inti",: New Yorkban. A new Yorkiakra 

i zv / a választás még az elnökválasz- 
I a mái i' fontosabb. Vájj m magyar pol­
gártársaink belátják-e •■/A . S vájjon je­

lt f >gj ■ . ■■ idni annak, hogy a város sor- 
. :g-, 1 -a.ját s..estik iránt érdeklődnek .'

1! 'Inap. szombaton lesz a regisztrá­
lás utolsó napja . Aki holnap be nem 
i gyzi un gát a választási lajstromba, az 
i ■ a fog szavazhatni. Magyarok, polgári 
jogokra csak az érdemes, aki polgári kii- 
t-h—égéit teljesíteni tudja és akarja.

Minapi konvencziózott az ..emberba- 
v.'oj társulatok szövetkezete“ Philadel- 
|,inában. Mer ilyen is van az Egyesült 
Államokban, ahol különben az ember alig 
számit s ahol hullákban gázolnak ezéljaik 
elérése körül az emberek.

S - z az „emberbaráti“ szövetkezet 
1 mondotta, hogy azokat a férfiakat, akik 

f,.| .„égciket bántják, nyilvánosan meg 
k 11 korbácsolni. — Egyetértünk abban, 
hogy az asszony bántalmazásánál undo­
kaid) dolog nincsen. De kérdjük szere­
tettel: miért nem törődik ez az „ember­
baráti" szövetkezet egy keveset a férjek­
kel is. akik itt Amerikában teljesen ki 
vannak szolgáltatva az asszony szeszélyé­
nek. önkényének, brutalitásának !

* * »

Megint merényletről beszélnek a 
ezár ellen! És a világ megint felháboro­
dik.. llát azokat a merényleteket semmi­
be st ui veszik már, amiket a ezár és koro­
nás ezinkostársai napról-napra a felségjo­
gok hő köpönyege alatt követnek el né­
peik ellen?

* * *

_Ferenez József herezegi rangra emel­
te a trónörökös feleségét. A magyar nem­
zetet meg lefokozta végképpen. Ez is fel- 
ségjog.

Hanninczévi f egy ház betörésért. A
brooklyni megyei törvényszéknél Diek bí­
ró a 1!) éves Balestrada Ferdinándot be­
törésért 30 évi fegyházra Ítélte. Balestra­
da betörésért már többször el volt Ítélve, 
s csak nemrég került ki az Elmira javitó-
intézetből. , z

A prohibiczionisták veresége. Hétfőn 
folytak le Connecticut államban az általá­
nos választások: a választás legfőbb jel­
szava a szeszes italok eladásának megen­
gedése vagy eltiltása körül forgott. A 
prohibiczionisták nagy erőfeszítéseket 
tettek, de a legtöbb helyen súlyos veresé­
get szenvedtek. Uralmukat az általuk 
hirt :< fületekben csaknem mindenütt el­
vesztették, s azokon a helyeken, hol a 
szeszes italok eladása eddig tiltva volt, 
ezután az vígan fog folyni.

Taft Californiában. Taft elnök 25 óráig 
tartó gyors utazás ; m hétfőn este íoií- 
landból Sacrament.'-ha, Cal. érkezett, hol 
nagy lelkesedéssel ' gadtak.

A levegő meghódítása. Wilbur Wrightt. 
az amerikai repülőé pfeltaláló, nagy si­
kert aratott hétfőn tartott repülésével. 
Wright a Governor Ulanüról szállt fel gé­
piével, a Hudson folyó felett a hadihajók 
körül repdesett. egyszersmind demon­
strálva. hogy háború esetén milyen lcöny- 
nyvn lehetne ilyen : pülőgépekböl dobott 
bombák segélyével az egész hadihajórajt 
elpusztítani.

A hatalmas gép a madár könnyűségé­
vel lebegett a hadihajók felett, mintha 
csal-: élő teremtés volna, ment a folyó irá­
nyában felfelé Grant sírjáig és azután 
v ‘ iSZa . ■ zi g1 u i ‘. -5 re piül es fel óráig t a, - 
tott.

Délután Wright a kísérletet megismé­
telni akarta, akkor azonban gépével bal­
eset történt. A motor túlságos megfeszí­
tése miatt az egyik czilinder felrobbant, 
s megakadályozta az újabb kísérletet.

Megsokalta a csókot. Trentonban, Neb„ 
Henrietta MeGrevv a -zony válópert indí­
tóit féri'' ellen, mert negsokallotta ennek 
csókjait. Azt állít i i. hogy férjén esók- 
mánia tört ki, s oly sokszor csókolja, hogy 
tovább nem képies ikiáltani.

Marhavészben meghalt ember. Phila­
delphiában egy Baker nevű ember, mint 
az orvosok megáll::pitották. marhavész­
ben halt meg. Az illető mészáros volt, s 
egy állat felbontásánál egy felpattanó 
esontszilánk ajkát megsértette. Ajkai 
dagadni kezdtek, mire korházbab vitték, 
h.,1 azonban az orvosok minden fáradozá- 

dac-zára meghalt. A legritkább esetek 
közé tartozik, hogy ember ezt a betegsé­
get megkapja.

Pénz- és leányrablás. A bostoni rend­
őrségen Florence Higgins asszony fel.. 
lentést -tett John Burnham, egy 22 éves 
fiatal ember ellen, aki leányának udva­
rolt. hogy ez házából 220 dollár készpénzt 
elrabolt, s azután a leánynyal együtt meg­
szökött. A rablásban a leány is közremű­
ködött.

Megmenekült a deportálástól. Ziegler 
Károly, akit a bevándorlási hatóság de- 

oríáltatni akart, mert ez részben küny- 
nvelmüségből. részben pedig tudatlanság­
ból Californiában lakó bátyja papírjaival 
akart bejutni, a deportálástól szerencsé­
sen megmenekült a felsőbb hatóság hatá­
rozata folytán. Kimondották, hogy Zieg- 
lernek nem volt csalási, vagy félrevezetési 
szándéka; s nyugodtan maradhat az or­
szágban.

Repülőgéptröszt alakítása. A Wright- 
testvérek tervbe vették egy nemzetközi 
repülőgéptröszt megalakítását, s elhatá­
rozták. hogy többé nem fognak gépjük- 

1 nyilvános repülést rendezni. A tröszt 
czélja repülőgépek gyártása és eladása, s

az ezen a téren való uralom megszerzése. 
A feltalálók szerint nincs messze az az 
idő, amidőn az ember magának repülő­
gépet épp oly könnyen bérelhet, mint 
bérkocsit.

A bevándorlási kérdés a kongresszus 
előtt. A bevándorlási kérdés a legköze­
lebbi ülésszakban a kongresszus előtt is 
szőnyegre fog kerülni. A tömeges depor­
tálások a kongresszus figyelmét is kihív­
ták, s több szenátor indítványára bizott­
ságot fognak kinevezni annak megvizsgá­
lására. hogy a deportálások jogosak és 
törvényesek voltak-e.

Cook ünneplése. New York város ta­
nácsa október 15-én hivatalos ünnepélyt 
szándékozik rendezni dr. Cook, az északi 
sarok egyik felfedezőjének tiszteletére.

Gompers hazaérkezése. Gi supers, az 
amerikai munkásszövetseg elnöke, e hó 
ll-én fog európai utazásából a franczia 
..La Savoie“ hajóval New \ orkoa meg­
érkezni. Washingtonba jövő kedden ér­
kezik. hol a munkások ünnepélyes fogad­
tatást készülnek rendezni számára.

Á Verhovay-Egyiet.
(Folytatás az első oldalról.)

látja benne, egyik kezében revolver!' :. 
másikban bilinesesel. amint vasra veri a 
magyart. Jaj. főelnök ur! Ila ön abból 
él is. hogv magyarokat hord a szxlájer 
elé. azért már csak a Yerhovay-istáknál 
n,. römléivskvdjék, in.-ri levettük már mi 
még a eső túlérnek is .; kokastollas kalap­
ját. !’ dig akkor m .: nem voltunk Ver- 
hova y-1sia!:.

A főpénztárunk még külön hivatal 
i döntést is adott ki. mely olvasható a hív. 
i ii! szept. Ifi-iki számának 6-ik oldalán. 
Vegv- elő mindéit fiók es nézze meg. 
hogy csakugyan annyit küldött e be.1 
Mert már én tudok fiókokat, m "vez nem 
annyit küldtek lie augusztus hóban, mini 
amennyit a főpénztárunk kimutat. Ezt 
azonban állapítsa meg minden íiok ma­
gának.

Én e-ak arra mutatok rá. hogy a jelen­
tés szerint az. anyaegyleten kivid har- 
mineznyolez tagegylet hiányzik a kimu­
tatásról. Vagy nem küldték be, vagy 
nincsenek kimutatva, akkor hol a bekül­
dött pénz? 11a pedig nem küldték be. ak­
kor máris sok fiók van. amely nincs biza­
lommal a főtisztikarhoz. Ks ha ez igv 
fog menni, akkor ez a szép egylet nagyon 
hamar elvész. elpusztul. És elvész akkor 
a tagok pénze is. A fűelnök pedig gon­
doskodni fog. hogy mindenkit kitörüljön, 
ki neki nem tetszik, mert ö erőskezü, ha­
talmas röndér.

A tagok azonban jól teszik, ha idejében 
ébrednek fel és nem engedik az egyletet 
elveszni. Eljött a ti/.' ' Imiik óra, most
már nem felfelé. ,ie leimé haladunk, ha 
kezünk nem lesz erősebb a főrönder úré­
nál.

F-v ta~.

FÉRFIRUHA MÉRTÉK UTÁN!

KELEMEN IGNÁCZ,
ÚRI SZABÓ

1128-S-ik utcza, New Yorki
■ Kész1! igen elegáns férfiruhákat megren­
delésre^ mérték után. Nem érdemes az ame- 
I rikai gyárak kész ruháit viselni, ha nalam | 
I mérsékelt áron, felelősség mellett szerezhet 
I kitűnő szabású ruhákat. Készletben tartom 
j a legdivatosabb szövetmintákat.

A MEGRENDELT RUHÁKAT CSAK- i NEM KIZÁRÓLAGOSAN SAJÁTKEZÜ-
1 leg készítem s így t. rendelőim

MEGELÉGEDÉSE BIZTOSÍTVA VAN.

Bányászt keres
A POCAHONTAS CONSOLIDATED ! 
COLLIERIES CO. 50 bányászt keres I 
munkára. Munka mindig van Virgi- | 
nia állam e legjobb bányáiban. Több j 

magyar bányász MÁR HÚSZ ÉV i 
ÓTA dolgozik ezekben a bányákban, j 
amiről mindenki meggyőződhet. A 
bányákban nincsen gáz s a telepen 
van MAGYAR TEMPLOM ÉS MA­
GYAR ISKOLA. Bővebb felvilágosí­
tást ad a Bevándorló uocahontasi iro­
davezetője:

Fehér Jenő, Box 98, Pocahontas,Va.

Szebeny András
ur áll a chicagói irodánk élén. Czime: 
120—122 Locust street, Chicago, 111. Ot­
tani és környékbeli olvasóink forduljanak 
ügyes-bajos dolgaikban Szebeny úrhoz.

HAJÓJEGYET
VEGYE MEG

M SECOND éVEJtWH!

A khina.1 kanczellár meghalt. Chang- 
Chin-Tang, khinai birodalmi kanczellár, a 
ki az idegenek elkeseredett ellensége 
volt, kedden Pekingben meghalt.

Lajos kerczeg beszéde. A prágai ..Tag- 
blatt" erős támadást intéz Lajos bajor 
herczeg ellen HeLmstadtban tartott beszé­
de miatt. A lap azt mondja, hogy a her­
ezeg, ahelyett, hogy vigasztalással szol­
gálna. veszélyes tanácsokat osztogat.

A herczegnek ,,a kacsintgatäs a határon 
túlra“ vonatkozó megjegyzése már régi 
gyanúsítás. Ilyen kifejezések a herczeg 
ajkairól a legnagyobb károkat okozhat­
ják.

A magyar országgyűlés megnyitása. A
magyar képviselőház kedden ismét meg­
nyílt. Pár napig a képviselőház belső 
ügyekkel lesz elfoglalva, azután állást 
foglalnak o kabinetválsái; ügyében.

Az angol kormányválság. Asquith mi­
niszterelnök a költésgv Ks legfontosabb 
szakaszainak tárgyalásánál elhagyta az 
alsóházat, lvgy Balmoralba utazzon, aho­
va a király hirtelen meghívta. Azt hiszik, 
hogy a király latba fogja vetni minden 
befolyását, hogy az alkotmányharez elke­
rülhető legyen.

A perzsa sah száműzetésben. Mohám-
:v..>d Ali Mi./a. a volt p- r: su sail ni 
i-:ár a sz; i' T s kf.seru .vv:i\ví et v. /.i. .. 
héten érkéz. U meg külön vonattal Odesz- 
szába. ahol villát vásár,.!;, s ahol állan­
dóan fog la’..ni.

A Morgen Journal alapítója öngyilkos.
B -,-síiül jel ■•útik. hogy Pulitzer Albert, a 
new yorki Morning Journal a.apitoja ott 
öngyilkosságot követett el. Először mér­
get nyelt le. majd tükör elé állva, halán­
tékon lőtte magát. Az öngyilkos súlyos 
idegbaja miatt igyekezett az élettől meg­
szabadulni.

Pulitzer Albert öcs,me a „World“ tulaj­
donosának. s az általa alapított Morning 
Journal! évekkel ezelőtt Ilearstnak elad­
ta. s azután Becsbe ment lakni.

A marokkói kaland. Minden valószínű­
ség szerint a spanyol kormány marokkói 
kalandja mégis csak végzetes kimenetelű 
lesz Spanyolországra nézve. Közel van a 
veszélye annak, hogy nemcsak a felselő 
mórokkal, hanem a marokkói szultánnál 
is háborúba keveredik.

A spany. : kormány és a szultán között 
feszültség állott be, mely abból keletk: , 
zott. hogy a szultánt a spanyolok meggya­
núsították azzal, hogy a mórokat titokban 
támogatja. A gyanú nem alaptalan, mert 
a mórok az utóbbi időben jelentékeny 
megerősíti ■ s nagymennyiségű modern 
lőfegyvereket kaptak, melyek minden va­
lószínűség ..érint a szultántól szármáz­
nák.

Hétfőn (•■: mintegy 1 '. »0 mór jelent 
m i .1 i 1 •;. m igaslatain.
A mórok azután a spany J.ok rendkívül 
i:eves ágyulüzelése folytán kénytelenek 
\ dtak viszavonulni, de ?gv másik csapat 
a spanyolok Nádor mellett levő hadállását 
támadta meg. hol heves üt: özet íojlő lii,. 1 
ki. Mindkét részről jelentékeny veszte­
séget szenvedi.'"...

A pápa állapota. Ki. i érkezett hí­
rek szerint :: pápa állap da jobbra fordult, 
s a kihallgatások ismét kezdetüket fogják 
venni.

Barátkozz: a törökökkel. A török szul­
tán Stransz Oszkár amerikai nagykövetet 
hivatalos kihallgatáson fogadta. A nagy­
követ kifejezte Taft elnök azon állás­
pontját. hogy az Egyesült Államok és Tö­
rökország között fennálló barátságos vi­
szonyt továbbra is ápolni és megőrizni 
óhajtja.

Cnotek Zsófia herczegnő. Ferenez Fer­
dinand trónörökös morganatikus nejet, 
Cheriek Zsófia grófnőt az osztrák uralko­
dó „fenség“ czimmel herezegnői rangra 
emelte. A rang-emelést azzal a hírrel kap­
csolatban tették közzé, hogy a trónörö­
kös-pár ez év november havában a berlini 
udvart meglátogatja a német császár 
meghívására.

ítélet a zágrábi hazaáralók ügyében.
Héthónapi tárgyalás után most mondták 
ki a zágrábi hazaárulási per 52 vádlottja 
felett. az Ítéletet. A vádlottak bűne az 
volt, hogy mozgalmat indítottak Horvát­
ország. Szlavónia. Bosznia és Szerbiának 
külön királyságként való egyesítésére. A

mozgalmat a hadseregre is kiterjesztették. 
Ilarmincz vádlottat négy évtől tizenkét 
évi"- terjedő szigorított börtönre Ítéltek, 
s a többit felmentették.

Hogy a nagy-szerb mozgalom híveinek 
zavargását megakadályozzák, a zágrábi 
helyőrséget megerősítették. Az ügyészt és 
a bírákat rendőrök őrzik.

Muszkaországból.

Újabb merénylet a czár ellen.

Londonból jelenti egy kábelsürgöny, 
hogy a czár télipalotájában foglalatosk-i- 
kodó munkások összeesküvést forralta:: a 
muszkák urának élete ellen. Egy Mi-I 
loff nevű udvari asztalos fiát letartozt 
ták s mikor megmotozták, leveleket tala 
iák a birtokában, melyek az össze,-sküv-s 
felfedezésére vezeti) k.

Igv szól a kábelsürgöny, amelyhez, ha­
sonlók majdnem naponta mennek világira. 
Ezek az állandó „összeesküvesi" hír, az: 
bizonyítják, ha ugyan igazak a híre >. 
hogy a muszka nép elégedetlensege is ál­
landó. S a ezái mégsem mozgatja mg, 
füle botját sem az elégedetlenség kiírta 
sara. Vagy igen. Halomra löveti az eh-- 
«fedetleneket.

Magyar polgárok!

A kedden megalakult NEW Y ORK1 
MAGYAR DEMOKRATA KLUB vasár­
nap délután félháromkor tartja a York- 
ví’le Kas tinóban — 219 East 36-ik utcza 
_ második nyilvános gyűlését. Minden

L.'.gyar származású ameiirtai állampol­
gárt szívesen látnak.

Olvasóinkhoz.
DR. VASVÁRY W. JENŐ ur. lapu:. . 

volt segédszerkesztője, pittsburgi ire- 
dank élére állott. FA3ÓK VINCZE m 
new brunswicki irodánkat. FEHÉR JENŐ 
ur pocahontasi, EÉNYI JENŐ ur bridge- 
porti és TÓTH PÁL ur passaici irodá:;' . 
vezetik. Mindezek az urak teljhatalmú 
me-:»kottáink, akik úgy előfizetési, mint 
hirdetési dijakat felvehetnek és nyugtáz­
hatnak.

1 A Bevándorló kiadóhivatala

Eredeti üzlet postai megrendelésekre K

Legolcsóbb árak §
SZIL V OR1U MR A, TÖRKÖLYRE. *
COGNACRA, GINRE,WHISKEYRE g

Küldje ke a megrendelését
MARSI É PALACE LIQUOR CO., §

Wheeling. W. Va.

1125—1127 MARKET ST REE T, \
SÖRT IS SZÁLLÍTUNK.

:: DETROITI MAGYAR ORVOS:

Dr. HERBERT LEO
1 volt császári és királyi ezredorvos.

TITKOS BETEGSÉGÜK SZAKORVOSA
2225 JEFFERSON 
«VS, WEST:::::: DETROIT, MICH.

rozsa
PAPRIKA. LIPTÓI TÚRÓ. LEKVÁR. Dió 
GOMBA, DARÁLT MÁK EGYEDÜL 

---------------- RAKTÁRA
NAGYBAN ÉS KICSINYBEN.

H. Schoenfeld
353-355 E. 82 Sired, New York. |
MAGYAROK, PÁRTOLJUK A MAGYART

Magyar fogorvos
Foghúzás fájdalom nélkül. Biztos 

és jó kezelés.

DR.
233 EAST, 10. UTCZA, NEW YORK 

— Az első és második Ave. közt.

RENDEL: Reggeli 10-től esti 8-ig. 
Vasárnap: Réggé 1 i 10-től d. u. 1-ig

3»SE:í^f

DR. KIRÁLY BÉLA
KERESZTÉNY GYÓGYINTÉZETE

123-5 Street, McKeesport Pa.
Gyógykezelek a saját intézetemben mindennemű betegséget, úgy nőknél mint fi.

LEVÉLBELl" MEGKERESÉSEKBEN EMLÍTSÉK A „BEVÁNDORLÓ1 - T 
tut.tiiIati bi.almaa levélre bizalmasan válaszolok.

■rístae
SZABÓ LAJOS postamester

CHROME, N. J. és VIDÉKE
EGYEDÜLI MAGYAR KÖZJEGYZŐJE.

HAJÓ- ÉS VASÚTI JEGYEK TÖRVÉNYES ÜGYNÖKE.
Pénzszállítás Európa bármely részébe. Az Egyesült Allamokbar en édély-z 

Money Orderen szállítok, hol $10.000 óvadék van letéve. Minden ream biz - v 
ügyeket a legszakszeriibben elvégzek. Tanácsot és útbaigazítást ingyen aa a.

LOUIS SZABÓ, Chrome, N. J-
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Igok.
Budapesti népdal.

vzcp asszonynak párja nincs,
Parja nincs,

. v van, egytiil-egyig, drága kincs, 
Drága kincs,

ián tornyos-bornyos frizura,
Frizura,

. etekre vásárolta az ura,
Az ura.

„ ■ ruha. princzessz-ruha, csipke-bluz,
Csipke-bluz,

,an nagy kalapja van vagy húsz,
Van vagy busz,

r.po, azsur-selyeru harisnya,
Harisnya,

; meg üres a tarisznya,
Tarisznya.

x, .. hasban elolvassa a lapot,
A lapot,

T... talál a randevúra alapot,
Alapot.

, asszony" álnév alatt levelez, 
Levelez,

A; A-t meg úgy hívják, hogy Abelesz,
Abelesz.

■ tart. szeretőt tar. ragyásig,
■ gyámig, ,
az egyik s jön helyette a másik,

A másik.
Jancsi, Pista, Elemér,

L.enier. , .
s vagy három kényelmesen belefer,

Belefér.

lág a szive, mint egy öreg kalitka,
Kalitka,

-v o edes mint Haverda Mariska,
Markka.

az ura mondogatja: „Ne te, ne.
Ne te. ne!

, v enne meg nevednanján a fene'.
A fene!"

Orgyilkos huszárfőhadnagy.
Bulauest. Egy belvárosi szállodái.an 

magát Virágh Lajos husz.root- 
. huszárfőhadnagy. Mielőtt ma- 
.-melte volna a fegyvert, levelet 

■ '.őrségnek s ebben egyenesen 
: egy uzsorást. Meller L. Egye- 

., :lZ kergette a halálba.
Nagv vasúti szerencsétlenség:

Budapest. Véres és felháborítóan ot- 
, ; karambol történt a fővaros 

,an levő rákosi pályaud- 
K t vonat, a kolozsvári és a rutt- 

: összeütközött, ami ve-
■ isZtrófát idézett elő. A sze- 

... melyn k egész sereg su- 
ült áldozata van, a ruttkai vo- 

• őj A th János ) ■
: M.m l.,.döntve a szigorú jelzések-

n »kiment az előtte haladó 
sv -mélyvonatnak.

Angyalcsmáló szövetkezet.
Budapest. Névtelen levél utján a mar- 

esendőrség megtudta, hogy Sza- 
N agyhalomban lakó kovács, Jo- 

i tizeökilenczéves leánya elhajtot- 
igzatát s az operáeziónak majdnem 

: ,1 esett. A nyomozás során a 
üsz my és anyja azt vallották, hogy 

: áért dr. Spitzer fővárosi orvos
■ . a leányt, mely után Koska Má- 

>zülésznühöz küldötte, ahol az so
t és halál között feküdt. Dr.

■ Izidor budapesti orvost,^ özv. 
ll-iirikné és Koska Mátyásné^ szü-

Szabó Imrénél és Szabó Jolánt a 
r.'vr letartóztatta.

Épit a föherczeg.
Budapest. József föherczeg automobil- 
r-./.A építtet Budapesten. A földmun- 

. tartanak, de máris elmulasztották 
. .. legelemibb óvatosságot: a mim- 

• három-négy méternyi mélységben 
/ük anélkül, hogy alátámasztottak 

hatalmas üreg oldalait. Ezek a 
,B beomlottak és maguk ala te- 

, munkásokat, súlyosan megsebe- 
: Babarezy István negyvenhatéves 

Pál huszonnyolezéves muukáso-

P árulj árt orvosbolonditó.
Budapest. Az áprilisjáratás ellen ügye- 

hl, z-tt egv fővárosi fogorvos, <lr.
• u;a Ignácz. A minap délután be­

lliit ott hozzá egy fiatal ember és arra 
av siessen azonnal az anyjához, 

T Tibor mérnök feleségéhez, a Ki­
vi v it„za szám alá. mert nagyon rósz- 
-zni \an és Korányi professzor elrendelte, 

-h azonnal hívják el Prohászka fogor- 
A fiatal ember viselkedése a fogor- 

<’>tt nagyon gyanús volt és elküldött 
■'Agájához, Biró Sándorhoz, akit mar 

vy fiatal ember kibolonditott a V ízafo- 
Pr, ihászka ügyesen tartóztatta a

é nyugtalankodó ifjút, mig 01'

vostársa megérkezett. Biró azonnal felis­
meri,' emberét, aki annak idején bolond­
dá tette s a két fogorvos rendőrrel bevi­
tette a jómadarat a főkapitányságra. Ott 
kiderült, hogy az illető Révai R. Aladár 
és testvéröesese Révai Arnlod többszörö­
sen büntetett tolvajnak, aki előszeretet­
tel keresi fel az orvosok várószobáit, hízó­
val a látszólagos áprilisjáratásnak ko­
moly bűnügyi háttere van.
Arad ünnepe! — A Xo-zuth-szobor lelep­

lez .'se.
Arad. Fényes és lélekemelő ünnepé­

lyességgel leplezték 1" A ' 1 r Kossuth 
Lajos gyönyörű crezszobrát, amelyet a 
honfiúi kegyel, t állitoit a v..ros falai kö­
zött. Az ünnepélyen szívvel-,.’lekkel vett 
vészt az egész vár»s és sok ezernyi idegen 
sereglett össze messze földről, hogy részt 
kérjen ama nap léi kernel > ragyogásából. 
A kormányt Kossuth F " kereskedel­
mi miniszter képviselte, a 1:, pviselűhi;.. 
pedig hetventagu küldött...-ggel jelent 
meg Justh Gyula házelnök vezetésével.

Az ünnepi szónok Barabás i-éla volt, a 
kit. amikor a szónoki emelvényre lépett, 
lelkes éljenzéssel köszöntöttek. Gyönyö­
rű beszédéből helyszűke miatt vsak a kö­
vetkezőket idézzük:

..Arad városának közönsége úgy -
merni — mindenkor hálával, ragaszkodás­
sal és szeretettel hordozza szivében Kos- 

i Lajos apostoli alakját és ennek adott 
kifejez, st a város törvényhatósági bizott­
ságának közgyűlésén akkor, amikor a tű­
nni aggastyánt díszpolgárrá választot­
tá Az egész múlt századnak nemzeti 
tartalmat, változatos eseményeinek törté­
nelmi jelentőseget Kossuth Lajos adott. 
K --utó Lőj . bátor lélekkel, elszántság­
gal. erős kézzel ragadta meg nemzetünk 
-1vsának kert két és uj irányt adott törté- 

I -tünk I 1 vá árak. Ki tudná eldönteni. 
. o j i : az ö életének melyik cselekménye

s.b. m dvik a legnagyobb és
h. Apostol volt ő egész 

,-.s fáradhatatlan munkás hosszú 
életének minden szakában, láz magyar»/- 

■, azt a n-in.'s versenyt széles e ha- 
. " !.:,uV a Kossuth Lajos neve és 

nagysága iránt mindenütt élő hála, ke- 
,-volet egymásután siet maradandó emlé­
kű kifejezést adni. Nogy városok lelkes 
polgárai, községek és kis faluk hazafias 
htko-sága vetélkedve igyekeznek megörö­
kíteni az ő alakját, hogy az egész ország­
ban látható példányképe legyen a példát­
lan hazaszeretetnek. Ezt a kötelességet 
v -..,ezte el Arad városa is. amikor Kossuth 
Lajosnak érezszobrot állított. A szobrot 
első sorban az aradi Kossuth-társaság lel­
kes agilitása hozta létre, amelynek tagjai 
hazafiul lelkesedéssel, önzetlen buzgalom­
mal tették lehetővé a szobor felállítását. 
Kossuth Lajos neve és emléke élni fog 
örülikön-örökké és az ö tanításait kővető 
utódok ki fogják vívni Magyarország on- 
p.llórá<Tát, szabadságát es függetlensege«. 
Kostuih Lajos szent örökségként hagyta, 
ideáljait Kossuth Ferenczre. (Lelkes éf- 
jmzés. ■ Lobogtasd továbbra is — foly­
tatta Kossuth Ferenez felé fordulva — 
a nemzeti függetlenség zászlaját, irányít­
sál. vezessél bennünket, mélységes haza- 
szeretettel. bölcseséggel és erélvlyel, mi 
lelkesedéssel, hűséggel és szeretettel mé­
rvünk utánad és megy törhetetlen ra­
gaszkodással az egész nemzet. A múltak 
hagyományait és Kossuth Lajos ovo e 
sem elalkudnunk, sem azokról lemondani, 
sem azokat koczkára tenni nem szabad, 
hanem egyesült erővel igyekezzünk azo­
kat megvalósítani, életben tartam, hogy 
azok utódainkra szeplőtlen tisztaságuk­
ban származzanak át. Hatalmas istenünk. 
Munkánkat befejeztük, oltárunkat^ re;- 
avattuk. Téged és hazánkat szerető szi­
vünket most már Tehozzád emeljük tel s 
azokhoz a nagy szellemekhez, amelyek 
városunk felett virrasztanak, nemzetun 
felett őrködnek. Áldd meg mi edes ma­
gyar hazánkat, amelyért élt es szenved? 
Kossuth Lajos, küzdött és meghalt a >■ 

beszéd után elragadtatassal tort ki 
lelkesültség. Kossuth gyönyörű erczMak- 
,a pedig láthatóvá lett. Majd Kossuth 
Ferenez szólott a következő me y 
mii szavakban:

.Meghatottan állok e szobor előtt. Ne­
kem inkább, mint bárki másnak ebbean a 
hazában e szobor a lelkemhez szol. (Hos­
szantartó zajos éljenzés.) Emlékeztet el­
múlt dicsőségre, de emlékeztet hős,,., 
szenvedésekre is. (Igaz! Úgy vám.) ; 
midőn ebben a városban, a vértanuk va­
rosában ilven közel áll azoknak a szobra, 
akik megtanították a magyart, miképpen 
kell a hazáért meghalni, annak az era e '-
szobrához, aki arra tanította meg a nem­
zetet, miképpen kell a hazaért elm, a- 
kor az a meggyőződés érlelődik meg en­
nem, hogy a nemzeteknek azért, ogy 
vözülhessenek. a Golgothán keersztul ve­
zet át az útja. (Hosszantartó lelkes e - 
jenzés és taps.) De nemcsak dicsőségről, 
nemcsak szenvedésről szól ez a szobor, 
hanem szól a magyar nemzet ujjaszulete- 
séről is. Szól arról, hogy a szabadság es

egyenlőség mintegy varázsütésre a száz­
ezrek nemzetét milliók nemzetévé tette. 
(Hosszantartó lelkes éljenzés.) Szól ar­
ról, hogy felébresztette a magyar nemzet­
ben az öntudatot, a vágyódást, a reményt, 
a hitet és a bizalmat és kijelölte azt az 
utat, amelyen haladnunk kell. hogy elér­
jük a nagy czélt, hogy a független szabad 
magyar hazában minden honpolgár meg­
találja a helyét, boldogságát, szabadsá­
gát. (Szűnni nem akaró lelkes éljenzés 
és taps.)

Ne várja tőlem senki, hogy e szobor hi­
bánál a napi politika; ■ 1 kieszeljek. (Élénk 
helyeslés.) A napi politikának sokszor 
sárral vegyes hullái.„.j ne érintsék azt az 
emléket, amely az eresz nemzetnek dicső­
sége. (Igaz. úgy van!) Lelkes éljenzés 
és taps.) Ez az emlék változatlanul, érin­
tetlenül kell. hogy éljen szivünkben, 
mintha 0rez.be lenne öntve és ezzel a vál­
tozhat atlan emlékkel ne helyezzük szem­
be a szuixségszerüleg változó poll.. ese­
ményeket és meggyőződéseket, mert a po­
rn. .kában csak —sor érhetünk czélt, hogy 
ha küzdelmeinket és fegyvereinket a vál­
tozó körülményekhez alkalmazzuk. 
(Hosszantartó élénk helyeslés és éljen­
zés.)

Az a név, amely a köre van vésve, a 
magyar függetlenség és szabadság ma­
gasztos elvét testesíti meg. Aki e nevet 
szivébe vési. annak szive bevallott vagy 
titkos vágyódása más nem lehet, mint a 
magyar önállóság. (Hosszantartó lelkes 
éljenzés és taps.) Legyen tehát ez a név 
továbbra is az a vezércsillag, amely utun­
kon vezet nemzedékröl-nemzedékre és va­
lahányszor a forró honszerelem az erezet 
megolvasztva alakot ült és az érez Kos­
suth Lajos alakjában tömörül, mindany- 
nyiszor feledjük el az ősi magyar átkot, 
a széthúzást és a magyar dicsőség emlék­
szobra előtt csak arra gondoljunk büsz­
kén, bátran, elszántan, hogy: magyarok 
voltunk, vagyunk és leszünk. (Szűnni 
nem akaró lelkes éljenzés és taps.)

Kossuth beszéde memento a súlyos po­
litikai válságban.

Motoros és tehervonat.
A.rad. Az arad—Csanádi vasút vona­

lán vonatösszeütközés volt. A világosi 
állomásnál egy gyorsmotor belefutott az 
állomáson veszteglő tehervonatija. A mo- 
toi kocsi utasai közül hat súlyosan, kettő 
pedig könnyebben sebesült meg. A vizs­
gálat megállapította, hogy a váltó nem 
volt rendben.

Kossuth-ünnep Czegléden.
Czegléd. A ezegiédi nők Kossuth-szobor 

bizottsága szép ünnepélyt rendezett Kos­
suth Lajos születése évfordulója alkalmá­
ból. Az ünnepélyt a Kossuth-szobor előtt 
tartották meg ezrekre menő közönség je­
lenlétében.

Öngyilkos uriasszony.
Eperjes. Schmidt Gyula voit ország- 

gyűlési képviselő felesége, Urbán Gizella 
a város melletti nyaralójának hálószobá­
jában egy éles konyhakéssel kézén es 
nvakán felmetszette ütőerét, majd azután 
több szúrást ejtett magán.

Kirabolt földbirtokos.
Kaposvár. A csurgói országúton kőbőr 

czigányok útját állották Merényi József 
földbirtokos fogatának. A kocsist fél­
holtra verték, a földbirtokostól pedig el­
rabolták pénzét és ékszerét.

Tífusz Kaposvárott.
Kaposvár. A tífusz járványszeriileg lé­

pett fel. Nap-nap után szaporodnak a 
megbetegedések. Minap tífuszban halt 
meg Stöcker Ágoston harminezéves posta­
tiszt. A járványt a rossz kutviznek tu­
lajdonítják és a hatóság intézkedett, 
hogy a végi kutakat betömjék.

Apagyilkosság.
Mindszak álla. Balog Gábor öreg em­

bert meggyilkolta a minap züllött éietii 
fia. Ebéd idején az öreg megdorgálta a 
fiát; — Tv dologkerülő, csavargó. Mond­
tam, hogv nem tűröm tovább és elverlek 
a háztól? — A fiú ekkor a tányérja mel­
lől felkapta a bicskáját, áthajolt az aszta­
lon és teljes erővel raellbeszurta az apját. 
— Mit csinálsz. Jancsi? — kiáltott az 
öreg ember, azután holtan bukott le a 
székről. A csendőrök a gyilkos fiút letar­
tóztatták és bekísérték a tapolezai járás- 
bírósághoz.

Miskolczi hírek.
Miskolcz. A város törvényhatósági bi­

zottsága a városi csatornázási munkála­
tokra ° hirdetett pályázatra beérkezett 
ajánlatok felett határozott. Azután meg­
választotta a közgyűlés a városi zeneisko­
la igazgatójává Szentgáli Gyulát.

Egy urileány tragédiája. 
Nagykároly. Illés Irma, Illés Olivér 

árvaszéki ülnök tizennyolezéves leánya 
nyakába lőtt és szörnyethalt. Hogy miért 
menekült a halálba, annak az okát bizto­
san nem tudják.

Az öngyilkos végrendelete. 
Nagyvárad. A nagyváradi temetőben 

egv sírkeresztre felakasztotta magát Ta- 
paszy Mihály napszámos. Mire a rendőri 
bizottság a temetőbe ért, az öngyilkos
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Kamatozó részvények.
:afa arany es re^ua

Már MOST FIZET A RÉSZVÉNYESEK KEK TIZENKÉT SZÁZALÉKOT

Aki részvényeket vesz,
MINDEN IŐNAP 15-ÉN MEGKAPJA J JT ÁLÉ KÁT. 

VÉNY ÁRA EGY DOLLÁR 13 CENT.
EGY PvÉSZ-

S.G. KOVNIANEK & CO.,5
Amerikában a legnagyobb üzlet honi- és 
importált italok nagyban való elárusi-
------------------ - tására. --------------
Minden egyes megrendelésnél, ha a n 
rendelt italok ára legalább 10 dollárt t 
ki, a szállítási költséget mi fizetjük. 

PÁLINKÁK GALLONOKBA.
Jó fehér pálinka ......... $2.00, 2.50, 3.00 í
Jó vörös pálinka ......... $2.00, 2.50, 3.00 !
íjGgjobh gabonapálinka $2.110,
Jamaikai rum ............... $2.00, 2.50, 3.00
Köménymagos ............. $1.50, 2.00, 2.50 1
Anizs .............................. $1.50, 2.00, 2.50
Tiszta spiritusz ........... $2.50, 3.00, 3.50

AMERIKAI BOROK GÁLLONJA.
Ohioi vörös .................... $1.00

Aki most vett,
_____ már SZEPTEMBER 15-ÉN SZÁZALÉKBAN RÉSZESÜLT. -------

Vagyunk hamarosan, mielőtt a részvények ára emelkedik.
A UTAH ÁLLAMBELI ARANY- ÉS RÉZBÁNYATÁRSASÁG Utah 

állam leggazdagabb nemesfém-tartalmú bányáit bírja, szívesen küldünk 
mindenkinek tervrajzot a bányákról. A társaság nyolezszáz akeren felüli 
területet nevez a magáénak s a tervrajzból nemcsak a bányákat, de ezek­
nek kiaknázás! módját is látni fogja. Megmutatja a tervrajz a főalagutat, 
mely az erek keltejét átszeli, amelyekről Breckon mérnök azt mondja,hogy 
az ej vik egymillió dolláron felüli fémet tartalmaz. A társaság ezt a fémet a 
lehető legnagyobb gyorsasággal az olvasztóba szállítja és a szállítási alkal­

matosságainál fogva tonnánkint öt dollárt takarít meg.

Bebizonyíthatjuk
HOGY A RÉSZVÉNYEK JELENLEGI ÁRUKNÁL TÖBBET ÉRNEK, 

HOGY AZ OSZTALÉKOK NEMSOKÁRA EMELKEDNI FOGNAK S 
HOGY A RÉSZVÉNYEK ÁRA IS JÓVAL EMELKEDNI FOG

Aki részvényt vesz, feltétlenül megduplázza a pénzét.
ÍRJON MINDJÁRT RÉSZLETEKÉRT. IRHÁT MAGYAR NYELVEN IS.

EZ A CZIM:

Edward E. Richards é? Co.
44 Eroad Street, New York. j§

TELEFON: 3155—56 Broad.
MAGYAR OSZTÁLY VEZETŐJE: TENNER GYULA. jp

már nem élt. Munkakönyvében egy leve­
let találtak, borítékján ezzel a felírással:
Végrendelet feleségemnek. Azt írja ben­
ne többek közt, hogy az istennyila annyi­
szor üsse meg feleseget, ahányszor életé­
ben megcsalta.

Családi dráma.
Nyílra. A nyitravármegyei Chincran 

nagyközségben Waldapfel-V aradi Lipót 
festő revolverrel megtámadta a sógorát.
Walzel Béla községi jegyzőt és négyszer 
rálött. Az egyik golyó a jegyző mellébe, 
kettő pedig a torkába hatolt. Mikor iVal- 
zel összeesett,Waldapfel a revolvere agya­
rai több ütést mért rá. azután az erdőbe 
menekült és ott halántékon lőtte niag.it.
Waldapfel meghalt. W aklapfel azei i »őrt 
sógora életére, mert a nővérével durván 
bánt.

Szchenyiék Zemplénben.
Őrmező. Gróf Széchenyi László és neje,

Vanderbilt Gladis galicziai tartózkodá­
sukról őrmezőre érkeztek. A grófi pár 
az egész őszi időt őrmezőn tölti.

Alispánválasztás Baranyában.
Pécs. Koszits Kamillnak, Baranya \ ár­

ujegye alispánjának, váratlanul tó.ti u 
lemondásával a megüresedett Mispáni 
szék körül megindult már a választási 
küzdelem. A törvényhatósági bizottsági 
tagok egy része Jeszenszky Lajos árvaszé­
ki elnök mellett foglal állást, kinek azon­
ban több ellenjelöltje lesz; igy első sor­
ban Síenge Ferenez, akit a kiüldözött Ko­
szits hívei is támogatnak.

Perbenyiki népünnep.
Ferbenyik. A Bodrogköz nemes ezé- 

1 okért lelkesedni tudó Nagyasszonya, gr.
Majláth József né szeptember 19-én a per­
benyiki ..Nyesés" parkban nagyszabású 
népünnepélyt rendezett. Gyönyörű, fes­
tői felvonulások, allegorikus képek, ma- 
gasnivóju előadások, katona- és ezigánj- 
zene szórakoztatták a messze idegenből 
ezerszámra összesereglett előkelő közön­
séget.
Női felsőkereskedelmi iskola Pozsonyban.

Pozsony. Pozsony női felsőkereskedel­
mi iskolát állított fel. Az uj iskola, mely 
Magyarországon az első női felsőkereske­
delmi iskola, teljesen a fiú kereskedelmi 
iskolák mintájára van .szervezve. 3 évesés 
a növendékek a harmadik év leteltével 
érettségi vizsgálatot tesznek. A fentar- 
tás költségeit részben a növendékek tan­
dija. részben a kamara fedezi. Minap nyi­
tották meg fényes ünnepségekkel, 

öngyilkosság tűzzel.
Sajószentpéter. Egy Kiss Zsuzsanna ne­

vű leány minap délelőtt, amikor a falu 
népe a templomba ment, öngyilkossági 
szándékkal leöntötte ruháját petróleum­
mal és meggyujtotta. Mire el tudták ol­
tani, borzalmas égési sebeket szenvedett.

Az alispán jubileuma.
Sátoraljaújhely. Dókus Gyula, Zem­

plén vármegye alispánja 1870-ben lépett 
mint 111-adik aljegyző először a várme-

Ohioi fehér édes ................................... $1.2.5
Kaliforniai régi, savanyu .................. $1.50
Kaliforniai mushatályos ...................  $1.50
Kaliforniai tokaji ................................  $1.75
Kaliforniai 5 éves 1‘ort bor ...........$2.0fi
Kaliforniai Sherry bor ........................ $2.'»0
Kaliforniai burgundi vörös...............  $1.50

Az italokért járó pénz postautalvány- 
nyal vagy rogiszcralt levélben mindig elő­
re küldendő.

AKI CSAK MEGKÓSTOLTA A MI 
TISZTA BORAINKAT ÉS PÁLIN­
KÁINKAT, AZ SOHASEM BÁNTA MEG 
ÉS MINDIG LEGJOBBAN ÉS PONTO 
SAN KI VOLT SZOLGÁLVA.
Tegyen egy próbarendelést és nem fogja 
megbánni soha. A leveleket igy czimezze:

i. G. RÖVMNEK & Cö.,
318 THIRD AVE PITTSBURG PA.
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SZABADALMAKAT
kieszközöl bel- és külföldön s azok eladását p 

és értékesítését közvetíti Ji

1 HERZOG ZSIGMQND I
Sí az Egyesült Államok szabadalmi hivatalában be- *• 
XX i egy jett szabad almi ügyvivő és a budapesti kir. t* 
2 műegyetemen végzett okleveles mérnök. 1!'5 
n NASSAU STREET. NEW YORK. Este él g 

vasárnap 955 Second Ave. jj
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$25.000.00 ÁLLAMI BIZTOSÍTÉK.

Joseph Major Myers
! pénzkiildő irodát.

Föüzlet: PHILLIPSBUBO, N. J 

Fióküzlet: ALPHA, N. J. 
x, összes hajóvonalak törvényes képviselője. 
VénskttMés az ó-hazába: a legaiztosahuau és 
tec.'ií SŐhban szá'litoa. sadente e ha/a, :•< ■_—

valamim konzuli h‘<'!e-ne«ek"t . e > eg- 
, ,v E-vediili közjegyző Phillippstmr- i s k,.r- 
nvékén Honfitársaim minden Sgyben ingyenes 

telvilágositást kapnak.

gye szolgálatába s igy jövő éviben tölti be 
szolgálatának 40-ik évét. Nemcsak a 
tisztviselők, hanem az egész vármegye kö­
zönsége között mozgalom indult meg, 
hogy a közszeretetben álló alispán 40 éves 
szolgálati jubileumát megünnepeljék.

Közös műhely Sátoraljaújhelyben.

Sátoraljaújhely. Az újhelyi asztalosok, 
ácsok, kerékgyártók, bognárok, kocsi- 
gyártók és esztergályosok közös műhely 
létesítése czéljából állami gépsegély iránt 
folyamodtak.
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Újhelyi hírek.
Sátoraljaújhely. Sisárszki Jánosné az 

újhelyi fiitőház közelében belezuhant a 
tisztitóárokba, mely égő parázsszénnel 
volt tele. Egyik karját törte s súlyos égé­
si sebeket szenvedett. — Az újhelyi ha­
tárban a Felsőbereczki melletti „Vinvik"- 
ben egy oszlásnak indult férfiholttestet 
találtak.

Czigányok rablótámadása.
Szatmárnémeti. Minap éjjel Batiz köz­

ségben kóbor czigányok betörtek Borek 
Sámuel kereskedő házába, a gazdát, aki 
ellentállott. leütötték, a felriadt háznépet 
összekötözték, félholtra verték, minden 
értékes holmit elraboltak és Sárköz falu 
irányában elmenekültek.

Juhászboszu.
Szatmárnémeti. Csenger községben 

Kiss Bernát juhászt több társa lakásán 
megtámadta és kegyetlenül agyonverte. 
A juhászok azért gyilkolták meg társu­
kat. mert pár nappal ezelőtt egy általuk 
üldözött juhásznak menedéket adott.

Tífuszjárvány Szerencsen.
Szerencs. Hetekkel ezelőtt járványsze- 

rüen lépett fel Szerencsen a tífusz beteg­
ség. az utóbbi napokban azonban oly 
ijesztő mérveket öltött, hogy a községi 
elöljáróság az alispán utasítására a leg-
r ' seb intézki déseket tette meg. 

Elmozdított biró.
Tiszakanyár. Bart a Sándor tiszakanvá- 

ri bírót járlat-levelek szabálytalan keze- 
l'se miatt a vármegye alispánja állásától
elmozdította.

A templomrabló.
Tiszanoigár. A tiszapolgári csendőrök 

elfogták Szécsi Bélát, akinek egész sereg 
templomrablás bűne nyomja a lelkét. Szé­
csi a tiszapolgári római katholikus tem­
plomban akarta feltörni a perselyt. Ezen 
azonban rajtavesztett. A tempolmszolga 
észrevette s az ntezán haladó Varjú Imre 
esendöörsvezetőnek szólt, aki menten le­

sz lelmes legényt. A csend- 
őrségen vallatóra fogták a templomrab­
lót, Ekkor bevallotta, hogy Nyíregyhá­
zán. Debreezenben, Hadházon, Ujfehér- 
11' u és Böszörményben sikeresen fosztotta 
ki a templomi perselyeket.

Egyveleg.

A BEVÁNDORLÓ Péntek, október 8.

Az angol külügyminiszter a sajtó, — töb­
bek között — a magyar sajtó hivatásáról. 
— A szerelmes vértesek. — Hová tűzzék 
az uj osztrák érmet? — Gyanús 1 — Egye­
temet az oláhoknak 1 — Görbe észben — 
egyenes őrület. — A csatorna gát vető­

je. — Az aranygalléros pribékek.

Sir Edward Grey angol külügyminisz- 
t i- a londoni nemzetközi njsagiró-kon- 
grc.-.szuson hatalmas beszédet mondott a 

; - , sí i módon világí­
totta meg az újságírás jelentőségét és 
ezéljait. Én a magyar újságírással kap­
csolati műi tekintem és látom, hogy, elte- 
kintv ■ a nagyszerű igazságoktól, melye­
ket a sajtó béketámogató rendeltetésére 
vonatkozólag megvilágított, eltekintve at­
tól a klasszikus tömörségű állításától, 
hogy „kettő kell oda, hogy összetűzés ke­
letkezzék és kettő kell, hogy békét tudja­
nak csinálni" : ez az angol államférfin, 
egy hatalmas mementút súgott meg, kü­
lönösen a hazai magyar újságírásnak 1 
Azt mondta ugyanis, hogy: a külügyi po­
litikában, a diplomáczia munkáját a sajtó 
feladatai fedezik! — Ez igaz, de ha igaz, 
úgy a magyar sajtót terheli az a felelős­
ség. hogy Magyarország éppenséggel nul­
la a külpolitikában. Nem a diplomácziá- 
ról beszélek most, mert az tagadhatatla­
nul osztrák, de végtére is akármennyire 
osztrák, ez is éppen ugv hatása alatt áll 
a tömegerőnek, mintha akár magyar len­
ne. Magyarországnak Fráter György óta 
nincs külpolitikája; nincs szeme, amely 
átlásson a kajászó-szent-péteri kortestá­
bor venvigekeritésén: nincs füle, amely a 
csöpögőszáju banda-figurák ordításától 
tulhalljon a falakon és nincs érzéke, a 
mely felfogja, megértse és Magyarország 
javára fordítsa a népek közös nagy katla­
nának unvást forrongó hullámzásait. A 
magyar politikusok erre olyan érzékiek­
nek. mint mindmegannyi bunkó. Ők lár­
más, hangos, csábosokkal rohanó párforsz 
vadászok, az óvatos cserkészet, a műszer 
érzékenységével figyelő finom lesállás ne­
kik : terra incognita 1 Ilyen a nép is, az a 
bámulatos megfigyelő és vaslogikáju kri­
tikai erejű magyar nép is és ilyen lett a 
magyar sajtó is, amelyet lehúztak a ma­
guk színvonalára a magyar politikusok. 
Pedig az angol külügyminiszter — aki bi­
zonyára szakértő ebben! — úgy véli,
hogy a sajtó óriási hatalma nőttön-nö. Az 
angol külügyminiszter azt mondja, hogy 
ha a magyar sajtó megragadná a tömeg­
erőt és azt egységesen és czéltudatosan 
használná föl a külpolitika hatásaiban: 
Magyarország ezéljait és álmait az elkép­
zelhetnél hamarabb és könnyebben le­
hetne elérni. Mond még valamit az an­

gol külügyminiszter... ő ugyanis újság­
írókról, sajtóról beszél, nem pedig dühtől, 
irigységtől pukkadozó tollkanászokról.

* * *

Egy csomó berlini vérteskatonat be­
csuktak, mert egymással fajtalankodtak. 
Pedig, ugyebár, az ilyesmi nem katonai 
erény? Ellenben nem is olyan csodálatos, 
sőt természetes jelenség 1 A franczia 
gloárt széttépő és ma is Európa homlokán 
terpeszkedő német hatalom tetőpontján 
van, azt jelenti ez! És azt jelenti, hogy 
mint Róma és a többiek, ezután már lefe­
lé fog menni. A béka is felpukkadt, mi­
kor nem bírta tovább a bőre. Az endicső- 
ségétől mámoros német hadsereg is a ter­
mészetfölötti erők hatása alatt rogy bele 
az erkölcs fertös iszapjába. Azon a hires 
kardon, amelylyel csak nemrég hencze- 
gett Vilmos császár, annak a tiikör-élén, 
egv rozsdafolt verte ki magát es az visz- 
szatarthatatlanul fogja az egészet el- 
ernészteni. — Elmúlik minden 1 minden ! 
Elmúltak a szerelem édes órái is, mond­
ják a dutyiba csukott vértesek!

* • *

őh. isteni együgyüség! — Megint egy 
emlékérem! Az annexióért! Az annexió- 
ért! Azért, amit Vilmos császár csinált 
meg! Bécs már tisztára agyalágyult. Ez 
a gyermekded bárgyuság már az orvostu­
dományra tartozik! Mondom, a németek, 
a német vértesek csinálták meg az an- 
nexiót, azoknak a fenekére bigygyeszszék 
hát azokat az emlékérmeket 1 

• • *
Egy puszterthali öreg földbirtokos meg­

fogadta, hogy Ferencz .Józsefet teszi meg 
varratni általános örökösévé, ha eleiében 
egyszer láthatja. A tiroli emlékünnep 
alkalmával tényleg látta és csakugyan 
rátestálta a vagyonát! Aha! most bújik 
ki a szög a zsákból! Hát azért jártunk 
„szeretett Tirolunkban“. Ilyen baksiske- 
ritő lett a jó öreg Ilofer András bácsiból? 
— Mert egy Habsburgról mindent fel le­
het tételezni. Azt is. hogy messalliancot 
követ el egy berlini vértes ordonánezczal, 
de önzetlenséget soha!

Oláhországból, Sassyból, egy banda zsi- 
roshaju oláh fattyú, azt táviratozta We- 
kerlének. hogy hamarosan állítson fel Er­
délyben egy oláh egyetemet. Jól van! 
Mi is követeljük ezt Wekerlétől ezennel 
ünnepélyesen, csak egyet kötünk ki. Az 
oláh egyetemet azonnal állítsa fel, amint 
meggyőződött arról, hogy az oláh tanítók, 
papok, püspökök és a nép tíz, csak tiz, 
százaléka oláhul, csak oláhul! — tud Írni 
és olvasni. Akkor jöjjön aztán a barom­
egyetem !

Egyenes pajzs kék mezőben ? Görbe 
kard egyenes mezőben ? Kék kard. görbe 
mezőben?... Isteni hidegvér! A fészkes 
fene marczangolja azt a szerencsétlen or­
szágot, a lelkét, a belét tapossa a beste 
gaz osztrák és Vasmegve ezen czivakodik 
a belügyminiszterrel: Melyik az ö igazi 
czimere?! Kék kard. görbe mezőben?... 
Nem úgy testvérek 1 Görbe észben, egye­
li ■> őrület! így néz ki az a czimer!

Ilaynauk emlékének gyilkos látása, mert 
van valami óriási hatás általa, hiszen az 
a kis hadnagy, aki ma halálra van miatta 
keseredve, 15 év múlva, mint ezredes ép­
pen úgy cselekszik. Csak az, aki élt kö­
zöttük, aki éveken át figyelte, csak annak 
van fogalma arról a rettenetes, gyilkos 
dologról. Ezer és ezer ifjú, kellő felfo­
gással, a legnemesebb és legértékesebb 
életet oltanak ki, átkoznak meg, vagy az 
alkohol mérgébe üldöznek ezek az iszo­
nyatosan buta, gaz és baromi arany gallé­
ros pribékek!

ár—

Magyar Lloyd.

Odahaza iszonyatosan haragszanak egy 
jogkari dékánra, mert a rémes tuljelent- 
i; -zéssel szemben kidobott, visszautasított 
az egyetemről egy csomó szegény diákot. 
Pedig az a dékán elismerést, aranyszobrot 
niemel. mert tehet-e nagyobb jót azzal a 

munkától iszonyodó és úrhatnámtól só- 
várgó néhány szerencsétlen diákkal, mint 
hogy a züllés, a pusztulás kapujánál visz- 
szatartja őket! Tehet-e nagyobb jót a 
nemzettel, amelynek oly halálos nagy az 
intelligens nyomora, mint, hogy megsza­
badítja. talán tisztes, munkáséletre irá­
nyítja néhány ilyen gyilkosának, rablójá­
nak készülő, álomkóros fiát? Az ipar, a 
k reskedelem. a munka kell azoknak a 
<z rencsétleneknek és annak a dékánnak 
szent igazsága van!

Egy derék, ifjú, szorgalmas és életre 
t-rmett szegedi katonatisztet halálba ker- 
getett az ezredese. Nemcsak úgy, egy 
sz imoru halál szépítésére van ez Írva, ha­
li ni megdöbbentő, rettenetes valóság 1 — 
itt — bizton — szétmarczangolnák azt az 
aranygalléros, aljas gazembert, — otthon 
már fásult a gyakorta igv megdolgozott 
közöny és hamar elfelejti. Ha emberileg 
érezve gondolkozunk, a gyilkosságnak 
minden kézzelfogható egyenes jelenségé­
ben találunk a lelkünk mélyén szunnyadó 
ősbestiával rokon valamit, hogy titkon 
enyhitőleg hasson kritikánkban a bűnre. 
És most pedig hiába verik a nagyképűek 
tiltakozva a mellüket -— ez igy van! Sok 
mindent fel tud fogni az igazság nagy vi­
lágosságában látó emberi ész, de ami: az 
osztrák ármádiában azok az aranygallé­
ros pribékek cselekszenek, azt nem, soha 1 
Talán a hires ármádia tradicziójában 
szunnyadoz a méreg, a Busták, Karaffák,

AJANDEK ANYADNAK
AZ APÁDNAK, A FELESÉGEDNEK, A MENYASSZONYODNAK ÉS

TESTVÉREIDNEK 1

200 drb csak 5 dollárÚJÉVRE ÉS
KARÁCSONYRA

A magyar földmivelési miniszter a ma­
gyar munkásokról. Tudott dolog, hogy el­
lenségeink sohasem irtóztak attól, hogy a 
magyar nemzetről, kulturális és gazdasá­
gi viszonyairól minél hazugabb rágalma­
kat csempészszenek a müveit világ köztu­
datába. A táviródrótok, amelyek Ma­
gyarországot összetkötik a Nyugattal, Bé- 
csen futnak keresztül és nem csodálatos 
aztán, hogy a világ olyan képet nyert ró­
lunk, mint amilyennel Bécs szolgált. Ez 
a tervszerű politika aztán nem kiméit 
semmit sem, sőt jónak látta a magyar 
munkásosztály ellen is támadni. Dolog- 
talan, tehetetlen, gyáva hadnak tüntették 
fel és azok a tudósítások, amelyek a vi­
láglapokban megjelentek, szocziális körí­
téssel igy emlékeztek meg a magyar mun­
kásosztályról. Eléggé nem méltatható 
tehát az a tanulmány, amely Darányi Ig- 
nácz földmivelési miniszter tollából szár­
mázik és amely a „Revue de Ilongrie“ 
nyomán csaknem sorra járja most a vi­
lágsajtót. A miniszter a többek között ezt 
Írja a világnak a magyar munkásokról:

Nem hitvány páriatömeg az, hanem 
birtokos, jóléthez szokott elődöknek saját 
hibáján kívül birtoktalanokká lett sarja­
déka. aki azonban aránylag könnyen jut 
ismét birtokos sorba és aki a munka-al­
kalmakat ép izmokkal és eleven értelmes- 
séggel használja ki. Mihelyt az állam 
módot adott rá, hogy magát különféle 
tanfolyamokon, előadásokon kiképezze, 
nekifogott a tanulásnak és önképzésnek 
is. A magyar mezőgazdasági munkás, 
mihelyt az állam gondoskodása módot 
adott rá, sietett magúnak családi otthont 
szerezni. A külföldi munkaadók, akik 
gyakorlatból ismerték meg a magyar 
munkást és pedig ipari munkában, ami a 
magyar munkásra nézve teljesen ismeret­
len terület volt, nem sok hitelt adtak az 
egész világon elszórt valótlanságoknak, 
illő és elismerésre méltó eljárás ez a ma­
gyar minisztertől, de kérünk ebből a fel- 
világosító munkálkodásból ide Ameriká­
ba, az amerikai munkadóknak is!

Egy amerikai kiválóság a magyar ipar­
ról! Az elmúlt nyáron több külföldi szak­
férfiú járt Magyarországon, hogy ipa­
runk és kereskedelmünk helyzetét megis­
merje. így a többek között Captain G. L. 
Carden, az északamerikai Egyesült Álla­
mok kereskedelemügyi kormányának ki­
küldötte. két hónapig tartózkodott Ma­
gyarországon, tanulmányozva a magyar 
vas- és gépgyárak üzemeit. Captain Car­
den az Egyesült Államokban mint a vas 
és gépipar legkiválóbb ismerője szerzett 
magának hírnevet és a legutóbbi Bt. 
Louisban tartott világkiállítás egyik el­
nöke volt. Mikor Carden elhagyta Ma­
gyarországot. Bécsien beszélgetést foly­
tatott egy újságíróval, aki előtt a többek 
között igy nyilatkozott:

— Magyarország ipara most éli fejlődé­
sét. Eddig csupán agrikultur állam volt 
és most van folyamatban az óriási átala­
kulás. Azok, akik a magyar ipari élet­
ben a vezető szerepet játszszák, biztosíté­
kot nyújtanak arra nézve, hogy a magyar 
ipar fejlesztése a helyes mederbe terelő­
dik és hogy itt nemsokára nagyszerű ipa­
ri és fejlett kereskedelmi viszonyok fog­
nak kialakulni.

Carden ezután beszélt arról a nagy ro- 
konszenvről, amely amerikaiak és magya­
rok között fennáll. Szerinte a magyar 
gazdasági viszonyok mellett már ma elér­
kezett az az idő, amikor Magyarország és 
az Egyesült Államok között élénk keres­
kedelmi összeköttetést lehetne teremteni. 
Jelentésében, amely sok ezer példányban 
fog napvilágot látni s amelyet egész Ame­
rikában fognak terjeszteni, mindezeket 
terjedelmesen fogja elmondani.

A munkabérek fizetési napja. A győri 
vaggongyár megváltoztatta bérkifizetési 
rendszerét. A gyár nem szombaton, ha­
nem kedden és pénteken, a hetivásárok 
előtti napokon fizeti ki munkásait. Győr 
város rendőrsége megállapította, hogy 
azóta sokkal kevesebb a részeg ember, 
sokkal kevesebb asszony jön panaszra,

KÖZELG AZ AJÁNDÉKOK ÜN­

NEPE, ÉS ÉPPEN EZÉRT ÖSSZE­

SZEDTÜNK 200 DARAB AJÁN­

DÉKOT EGY CSOMAGBA.
«n—mm—WMIl

Előre csak 2 dollárt fizet, a másik 
hármat csak akkor fizeti, ha meg­
kapta a csomagot és megvan eléged­
ve vele. Ha nem tetszik, küldje 
vissza és mi rögtön visszaküldjük a 
pénzét. :::::::::

E
Mi van a csomagban

gy tízévi jótállás melletti tüz-

gy gyémántköves gyűrű.
gy női tüzarany nyaklánca me­

dáliával.

Egy Írógép, 200 betűvel,

E 
E

gy bajuszpedrő, bajuszkefe, új­
évi kalendárium.

gy dohánytartó, pénztárcza ap­
rópénznek.

gy bugyelláris bankótartónak 
w és még sok szép és hasznos 

ajándék, összesen 200 darab.

HA CSAK EGY IS HIÁNYZIK BE-

arany óra.
Egy tüzarany óraláncz.

E
E
Egy harmonika.

Egy revolver.

Egy tajtékpipa (görbe szárral).

Egy kés, olló, kefe, hajkefe.

Egy borotva, szappan, pamacs.

Jól vigyázzon a czimre:

CHICAGO NOVELTY CO.
Unity Bldg., Room 701, Chicago, Ili.

Tegyen ajánlott levélbe 2 dollárt, vagy küldjön egy money ordert és mi 
rögtön küldjük az árut.

LŐLE. ÚGY NE RÖSTELJE VTSZ-

SZAKÜLDENI. A PÉNZÉT VISZ-

SZAKAPJA.

KUK>~’ti»tss$a

NEW YOSK. 145 MÁSODIK AVE., A KLLENCZEDIK UTCZA SÁSKÁN.
Kitűnő ételek és italok. Kitűnő ételek és italok.

A MAGYAROKNAK KEDVÉN ÓZ TALÁLKOZÁSI HELYE
---------------------- MINDEN ESTE ELSŐRANGÚ ZENEKAR. --------------------------
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Magyar gyógyintézet Pittsbnrghan.
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Felhívjuk mindenkinek figyeli ét arra, ho y mindenféle titkos 
baj teljes kigyógyitását elvállaljuk, v.cyr.iirt: T üdő, szív, vese, gém;

opaszság, i . fehéi
M icídi: :.'■!■ férfi és női tit&os betegségeket a Ív gn".\ i.ivhb 
gy it a ni; a legszigorúbb titoktartás és jótállás rí ellett. Sok oly gyéig 

reánk bírva, ahoi más orvosok nem s g it hettek. < iveiig hó ói 
t gyógyítunk rövid idő alatt,úgyszintén elgyengült férfiéi 
ki gyógy it v.nk. Szenvedjen bárki bármii y megnevezhet ó bail' 
ívesen be nem jöhet, Írja le baját leikii sineretescu és mi az

Ívás.

lett mar 
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idő alatt
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Szerdán
órák mindennap reggel 9-től esti 9-ig, vasárnap délután 

; szombaton reggel 9-től esti 9-ig.
3-ig. —

DR. REGAN EUROPA MEDICAL CO.,
§720 PENN AVENUE,---------------------------------------------PITTSBURG. Pa.

amiatt, hogy férjük elköltötte heti kere­
setét és hogy a piaczi árak is kimutatha- 
tólag lejebb szálltak. A Magyar Gyáro­
sok Országos Szövetsége most figyelmessé 
tette összes fiókjait erre az újításra és fel­
hívta azokat, hogy a kerületükbe tartozó 
gyárakkal közöljék ezt a dolgo.t amely­
nek máris tapasztalható eredménye, hogy 
az uj bérfizetési rend meghonosítása óta 
hétfőn is rendszeresen folyik a munka, 
fizetés utáni napokon alig hiányzik vala­
ki a gyárból és az előleget kérők száma 
is csökkent.

Mezőgazdasági munkabérek Magyaror­
szágon 190S-ban. — A földmivelésügyi 
miniszter összeállította az utolsó tiz évben 
a napszámból" kimutatását. A napszámok 
az utolsó 10 év alatt a következő emelke­
dést mutatják:

Férfi Női
Év napszám napszám

1899 125 89
1900 126 88
1901 126 90
1902 128 91
1903 133 93
1904 138 93
1905 149 105
1906 180 123
1907 205 138
1908 203 140

KLEIN JAKAB
Legrégibb és legmegbízhatóbb magyar 
báni* ár, közjegyző és hajójegyügynoK. 
bankár, nénzkiildő és hajójegy elá::;s:t 
Amerikában. A PENNSYLVANIA VAS­
ÚT FŐÜGYNÖKE. Egyedüli tulajdono­
sa a Magyar Amerikai Hiteltársaságnaa. 
Alaptőke cs fölösleg $175.000. Fiókürle­
tek: HOMESTEAD, Pa.. DUQUESNE. 
Pa. Magyar jogügyeket pontosan és lei 
kiismeretesen lebonyolít. Forduljanak 

hozzá bizalommal. Czime:

Jacob Klein, banker,
1340 PENN AVE., PITTSBURG, Pa
207 SIXTH AVE-, HOMESTEAD, Fa. 
IG N. DUQUESNE Ave., DUQUESNE. Pa.

I Dr. Farkas D. János, | 
1315 Market Si.. McKeesport, Pa. r
ü Magyarországi és amerikai egyet c- Ä 
M met végzett orvos, elvállal minden- i: 
H nemű betegségek gyógyítását. ::
I IRODAI ÓRÁK:
5 Délelőtt 9 órától 11-ig- y
H Délután 1 órától 3-ig- JJ

TELEFON: P
Este 7 órától 9 óráig.
& A. 800.
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A csornai kisgazdák herczegi bérlők.
Eszterházy herezeg a pozsonv—szombat- 
helyi vasútvonal mellett — Csorna és Csa­
tári között — elterülő, mintegy 300—400 
holdnyi területet, mely rét, legelő és szán­
tóföldből áll, bérbeadja a csornai keresz-

tyénszoczialista egyesület kebelében ala­
kult földbérlő szövetkezetnek azzal a 1- 
kötéssel, hogy arra csakis a kisebb bírt 
kosok reflektálhatnak.

A kassa-hegy aljai vasút. A kassa-
hegyaljai vasút, mely Debreczent eg} 1111 
vonalban köti össze Kassával, már a F l 
jezéshez közel van. úgy hogy nemsokan 
átadják a forgalomnak.
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A CSALÁD TÁMASZA.
Regény. —

DAUDET ALFONZ.

Eudeline Raymond ifjúsága.

Negyedik folytatás.)
_v a ezég nagyon keresett volt 

vi'.je. de már igen ósdi és ide- 
\ /,-tés : nagy a rendetlenség.
. ült. b'hajthatatlan künnlevö- 
i tarti'zása. említést se téve a 

. törlesztésről és azokról az 
amelyeket a behajtható 

. e t semmi esetre sem fedez- 
.iry és miképp rázza le magá- 

-h'-t? KI adja-e a telket? Ak­
ii k llene azt fizetni teljesen; 

‘.-jiirlv kell egy olyan régi telek, 
a 1 riis es kereszt.ül-kasul 

_"v ócska öntöző.
,t könvvelö, kinek ez a ha- 

_:: megtetszett, ismetelten 
,■ kijelentését, mialatt Izoard 

iasszony megdöbbenve bá- 
e .villásra.

a. én tudok rá egy vevőt, — 
T. siaii Sagnier uram. nagy- 

• <'..iek egv intésére.
. • a •• Nathan-tes'

.-:i;i. *zai ..ulorkereskedv*
ik hajlandók arra, hogy a házat 

s törlés ztési ossz gg :1 meg a 
; :yi. á vegyék, 

udvarban levő ingatlant ’ — 
írd Péter élénken.

■. i olvan kézmozdulatot tett.
lé az ■ aé-z iizh-tet. - \ ;>Zl ;i í *>ti t*s
; nem szóltak erről az ingat- t" cűluiták . mi:
nilön!"-:i az amúgy is elég i‘ >i;á • hív

uvl a r -nilídvii
.ságnVx m •'! a sz.'bad leve- \ •«.: ki r;:y •
,, t;t ; t • x ' ha Hli'LT- gy- ymvxnúi.

nak tőle. I {•«•díg
X ... Z tU Ita vissz ;lőj- in így a rázta, a a

vagyok minden olyan dolog iránt, ami 
n:m kerül semmibe'... lligvje meg, hogy 
ez nem elveszett pénz. Önnek az a felada­
ta. hogy a néném örökségét kezelje és el­
lenőrizze, de nekem a politikai pályámra 
kell ügyelnem.

— És ön érti a dolgát, uram, — felelt 
erre hódolatteljes derültséggel az ügyvéd, 
aki eleddig esupán szerencséskezü ember­
nek tartotta volt a kliensét.

Kz az ötezer frank módot nyújtott Eu­
deline özvegyének a na. hogy addig, inig 
Raymond eléri a:.. : k irt. melyben tényle­
ges támasza lehet a családnak, Cher- 
bourgban. -- alvói férje halála után vo­
nult meg sógornőjénél, — ne kelljen 
olyan szűkén élnie és időről-időre küld- 
hessen is egy-egy izas falatot a louis- 
grandbeli internálás tanúié.;árak meg az 
Esprit Cornathoz elszegődött tanoneznak 
Azokhau a leve! k: . t az anya
fiaihoz irt. de különösen az idősebb fiúhoz 
intézett levelekben egyre az >a panaszko­
dott. hogy úgy ö maga mint leánya, mi­
lyen hosszantartó számkivetésre vannak 
kárhoztatva és egy és ugyanazzal a két­
ségbeejtő utóirattal végződött mindegyik 
levele: „Dolgozzál fiam, dolgozzál szor­
galmasan. hogy' bennünket mielőbb meg­
szabadíthass innen". A szerencsétlen fin 
dolgozott is; de valami rendkívüli, meg­
magyarázhatatlan pech úgy akarta, hogy 
ő. aki azelőtt a legkisebb megerőltetés

■i: ül i Charlemagne-gymnazium minden 
osztályában jutalomdijakat nyert, most, 
mikor tanulmányainak határozott fontos 
ör.czélja van, az év végén még dicséretet 
s 1 kapott.

Tanárai, akik efölötti bánatának meg­
hittjei. szorgalmának és igyekvésének 
szemtanúi voltak, csak a gyors növés

ző tehetsége és gyors 
•n megcsappanását, en-

Mint hősnek, mint a boszutálló nemezé­
nek kell szerepelnie, amire nem érez ma­
gában elég erőt. Oh. ez szivettépő lát­
vány !

Ez a vallomás, melyet a fiatal gimnazis­
ta este azon melegiben elmesélt az anyjá­
nak. aki egy miniszternek volt a felesége, 
az előkelő úri hölgyben, kit a köztársaság

LITTLE HUNGARY
gtttttKÄC'SR'Ktf::
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------------------- ES BOROZÓ.------------------- E

Fort Dearborn Building, Chicago, g
S A CLARK ÉS MONROE UTCZÁK y f|

DÉLNYUGATI SARKÁN.
FRANK D. L. tulajdonos.

1 óráig
czigányzene.

FŐBEJÁRAT: 134 CLARK ST.
Telefon: Central 1029

........................... .... , ü Minden este éjfél utánielőkelő bonvivantjai meg mindig a szép 3
Marqués asszonynak neveztek, élénk ér- § 
deklődést keltett a regényeslelkü és szép « 
szőke hajzatu fiú iránt, mely titkos érdek- í? 
lődésének kielégítésére csak jóval később 
nyílt alkalma.

Raymond akkoriban nem akart látoga­
tást tenni sehol, nem fogadott el semmi­
féle meghívást. A vasárnapokat a Bour- 
bon-palotában töltötte el Izoard urnái, 
vagy pedig Morangis faluban, mely Paris­
nak tőszomszédságában van, ahol Izoard 
ur neje betegsége óta az év nagy részét 
szokta volt tölteni.

MEGBIZHÄ1Ö BANKÁROK.
E rovat alatt oly hankczégeket nevezünk meg, 
amelyekhez honfitársaink bátran fordulhatnak 

pénzküldés vagy pénzbetétek czéljából.

NEW YORK ÁLLAM.
KNAtTTH, NACIIOD és KÜHNE, 15 William 

-iiriipt, New York.
KISS EMIL, 104 Si-'-.in.l Ave, New York.

Tiz. év óra fennáll.

NEMETH JÁNOS, 45 
York.

Washington street, New

Street, New

(Folytatása következik.)

'■Tssssm

sii’vlval mi

és tökéletes 
'áldott fiatal

é-nyeit.
.hí Még azt a nyomorult tiz­

eit se kapnánk vissza, amibe fel- 
. riilt ?

■ ügyvéd megvetően bigygy.-sz- 
: az ajkát.

••iikezés is egyike volt szegény 
-/ámtalan tévedéseinek. . .
- i'ond ilj.'ii többé erre. kedves

szakította félbe az ügyvé­
déi önnek azt a pénzt köl- 
..,"g ii annak viszsafizete-

, 1 inber az'.' — kérdé 
nv, 4 mo- dylyal.

i'iis/erii. kegyelmes uram,
I. .1 f,■!derülő arczezal.
. - . . k-'lv-s barátom...

titkár ur egy elegáns ehagrin-
■ - .. *- . 'pa’'átki oldnl-

gv *!íi K.< ■ \ itt ki be. lib, a
,Z íróasztal mellé ülve, odabigy- 

: íirását az Alexis ur tollával,
..1 nyújtott tollat szintén egy 
tr.ítom''-mai köszönte meg és 

uikroi sZ1 dó utalványt tett 
I, ,gy i: kelljen meggondolat- 
ik az eg ész összeget v is ;lnie.

‘j.ivuít. dadogott és visszautasi- 
kk t. aztán meggondolta a dol-

mondá:
■ 11 jó. elfogadom, Eudeline 

■ i való tekintettel, akinek keve-
lesz. mint nekem meg a bará-

'iv asszony azt se tudta, hogy 
u hálájában. Már annyi kö- 

■ irtóznak ennek a derék, jó Ja- 
Egy pár nappal ezelőtt Ray- 

: megszerezte a helyet a gymna- 
aztán egy ajánlólevelet adott 

árit Cornathoz, az alkot-many- 
i 1 Inni tagjához, aki most a villa- 

■ gyárának igazgatója és a 
Péter Antoint tanoneznak 

Rs mindezen felül most még 
frank.

. 1;:. kedves nagysáu. kérem,
: köszönni, — suttogta -Javéi 

angéliuménál is szeretettelje-
- gos ai>ai hangon.

: hintóba szállottak es \ag- 
■ > ak végig a külváros sáros ut- 

■ Sagnier ügyved szemere lob- 
::sének ezt a fölösleges nagy-

■ l e/ szánkázta? Én önnek itt 
üzletet kötök, lerázom a nya-

■ t séges bérletet, és veszedel-

■: b'-kha és ime, ön most a maga 
jával elrontja mestermüve 

'[ ■adhatom, nagyon jól csinál-

i es Petit-Sagnier barátom,
■ u igasrangu államférfin, gyönvör- 

gv finom havanna illatát, a 
;■;> oly szőke és szép pödrésü volt, 

“ónt a bajusza — én nem szeretem a na­
gyon is kitűnő üzleteket és bizalmatlan

Indiana 

Trust & Savings Bank

Nők és férfiak!
Nekünk van a lei 

tünk a mngvarok ku 
Lan és Kanadában.

gynhb

.1 az Megrázkódtatásra 
v: az apa tragikus ha-

Trssék ni „né/ni az öcsesét. Anto- 
m .udoila egy alkalommal Javéi 

Máiknak, midőn a képvisulöház folvoso-
, . tői a sajátságos jelenségről beszél­

gettek. — amióta szegény Eudeline ön- 
gviikos lett. a szegény fiúnak béna a nyel­
ve. hebeg, dadog, keresi a szavakat: ki 
tudja, vájjon ez az idegbaj, a bátyjánál 
nem-e az akarat-ideget bénította meg?

Lehet, kedves barátom, no; de akár­
hogy is van. küldje fel hozzám a fiatal 
ember a minisztériumba valamelyik va­
sárnap délelőtt. Hisz az ilyenből ki lehet 
gyógyulni. Viszontlátásra, barátom és el 
ne mulaszsza. védenezemet hozzam felkiil- 
deni.

Izoard ur persze nem mulasztotta el kö­
zölni. de megesett, hogy gyakran tisztel­
gett a Grand Louis gymnasium tanulója 
pri.tex: iránál, majd a belügyminiszté­
riumban. majd meg a kereskedelmi és 
pénzügyiben, mely magas állasokat -Javéi 
ur egymásután felváltva töltött volt be 

- tanulmányainak hosszú tartama alatt 
egészben csak két Ízben sikerült neki, 
hogy az államtitkár legmagasabb szine elé 
kerüljön és ekkor is alig tartott öt perczig 
az audienezia. Mindig csak egy és ugyan­
azokkal a nagyhangú frázisokkal traktál- 
ta őt Javéi Márk, amiket a St. Joseph- 
egyház előcsarnokában is hangoztatott, 
ugyanazokkal a sokatmondó fogadalom- 
szerű Ígéretekkel, melyeket a köztársasá­
gi kormány nevében tett Eudeline Rav- 
mondnak, aki özvegy asszony fia és a csa­
lád egyedüli támasza.

— X-- feledje ezt soha, fiatal barátom!
Pedig hát sokkal okosabb és előnyösebb 

lett volna, ha a fiatal ember-egy időre tel- 
jt-' n megfeledkezik azokról az ünnepé- 
Íves, súlyos kötelezettségekről, melyek a 
jövőben várnak rá. Mert épp e reáhá- 
ramtó feladattal való folytonos foglalko­
zás. az a rettegés, hogy nem lesz elég ere­
je kötelezettségeinek megfelelni, eredmé­
nyezte azt. hogy e rettegés testileg és lel­
kileg megbénította és megfosztotta fia­
talságának minden örömeitől, lelkesedése 
minden fellobbanásától.

A Theatre Francais egy délutáni elő­
adása alkalmával, ahová a gimnázium 
két osztláyát elvitték, „Hamlet" tragé­
diáját adták, melyet most látott először. 
Raymond kissé színpadias és mint rende­
sen, kissé mesterkélt kétségbeesést tanú­
sított, melynek okát eg)7 Marqués nevű 
iskolatársának vallotta meg, midőn a

titkos l.etn^aégct. —
i.i.ik hozzánk, 
i rövid idd uh.lt keni 

belső és külső bajok 
. v.ru!<.luca..:.i 1. várva 
,1. impotenciát, ifjuku 
■Ikezraéoyeit és mind,- be

Jelszavunk: a beleír alanes és lelkiismeretes 
kezelése, unnak megelégedésére.

U ; a baji g;.-'ay :’..t<a:ak tnlAljuk, -zt 
kezelésre nem vállaljuk el és őszintén meg­
mondjuk.

Gyógykezelésünk teljesen fájdalom nélküli 
és nein akadályoz senkit munkájában; ezreket 
gyógyítunk évente.

Tanácsért forduljon hozzánk; ez semmibe 
a. .a kerül: ba baja van, Wjón azonnal, ne ha- 
iaezsza ho!n:pra. Ha személyesen nem jöhet,

Fel vagyunk szerelve legújabb villanyozó 
készülékkel, Kontgen-sugaras gépezettel (mely 
a test keresztülvilégitásár, teszi lehetővé) és a 
jelenkori orvosi tudomáry minden legtökélete­
sebb eszközeivel.

Vizi'íiieiemzéfct elvál!nlunk: mérgeket gyógy- 
s/ereini: ben nem eIkalmasunk.

Mi New York állatni;ah törvényileg be va- 
gyuuk jegyezve.

Dr. Landes,
Dr. Rankin,

Dr. Roger,
Dt. Shattuck,

uivosok a

Bécsi Orvosak Intézetében.
no E. 22 STREET, NEW YORK CITY.

3-ik es Lexington Ave. között. 
RENDELÉS: Reggel y-tol este 8 ig
VASÁRNAP: Reggel 9-től d. u. i-ig

MAGYAR TESTVÉREK! Ea meg­
takarított pénzeteket, melyet ke­
serves munka árán szereztetek, 
biztos helyen megőrzés czéljából 
elhelyezni óhajtjátok, küldjétek 
el a fenti czimre. A bank elfogad 
betéteket és a nála elhelyezett 
pénzért

3 százaléknyi kamatot
fizet. S a TELJES ÖSSZEG min­
den időben felmondás nélkül ki­
vehető.

BEVÁLT, VESZ ÉS ELAD külföldi 
pénzeket a legkisebb százalék
mellett.

KÖZJEGYZŐI OSZTÁLY elkészít 
kérvényeket, meghatalmazáso­
kat, adás-vételi szerződéseket és j 
kenzulátusilag hitelesítteti őket.

HAJÓJEGYEK eladása a leggyor­
sabb és legbiztosabb hajókra.

PÉNZKÜLDÉS az ó-hazába a leg­
biztosabb és a leggyorsabb má­
don.

AKI HÁZAT akar éoiteni INDIA­
NA HARBOR körül, annak a 
bank ad pénzt a felépítésre,
TELKEK MAGÁNÁL A BANK­
NÁL OLCSÓ ÁRON VÁSÁROL­
HATÓK.

BÁRMI FELVILÁGOSÍTÁSÉRT 
forduljanak MAGYAR NYEL­
VEN erre a czimre:

INDIANA
TRUST & SAVINGS BANK

3338 Mich Ave. 
Indiana Harber, Ind.

A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA
Elvállal jutányos árak mellett bármily nyor. dai munkát. Újságtól kezdve névjegyig 

ALAPSZABÁLYOKAT A LEHETŐ LEGOLCSÓBBAN KÉSZÍTÜNK. 
______________ xíjáí szép, ízléses munkát akar, forduljon hozzánk. ------------------------

Vidéki megrendelések pontosan es közöltéinek.
»ááááááá A BEVÁNDORLÓ NYOMDÁJA _
153 East 4th Street, New York.

ECSETT I.IOEITZ, HU Stan to 
York. Alajiittatott 1S79 hen.

Pénzkti!ilések és hrijójegyplárusitás.
Fiókirodák: 1 11 Montgomery street, versry 

City, X. .1., 447 State street, Perth Amboy, N 
J.. 22 X. Main street, Wilkesbarre, Pa., 141 
Federal street, Youngstown, O.

SCHWABACI! MAGYAR BANKHÁZA, 14.U-—
1 Avenue, a 74-ik uteza közelében. 

Pénzkiiidéseket gyorsan és biztosan eszközöl 
Hajójegyeket minden vonalra árnsit. Közjegy 
zöi okiratokat kiállít és htelesittet.

PENNSYLVANIA ÁLLAM.
ß. HENDLER, successor to A. IIENDLEB, SON 

& Co., Cassandra.
Pénzküldeniéuyek Magyarországba és Euró­

pa bármely részébe olcsón, gyorsan és biztosan. 
Hajójegyen, az összes vonalakon az ó hazába 
sehol olcsóbban nem kaphatók.
FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 

Bank, Minersville.
Alaptőke $000,000.00, tartalékalap és szót 

nem osztott nyeremény $75,000.00. Elnök Char­
les R. Ixear, pénztáros Harry F. Potter.

KAIL G. ÁRPÁD, Uniontown, Pa.
Amerikai és hazai ügyek elintézése. Koz 

jegyzői hitelesítés. Pontos pénzküldés.

FIRST NATIONAL BANK, Első Nemzeti 
Bank, Leechburg.

összes töke $4öO.UU0.00. Banbketéteket elfő 
gad. Pénzküldő és hajójegyiroda.

SCRANTON SAVINGS BANK, Scranton, 120— 
122 Wyoming Ave.

Tőke 100.000 dollár. Fölösleg 500.000 dollár. 
Északkelet Pennsylvaniának legrégibb takarék- 
pénztára.

OHIO ÁLLAM.
THE BRIDGEPORT BANK & TRUST COM. 

PANY, Corner Main and Lincoln Avenue, 
Bridgeport, Ohio.

Pénzt kamatoztat, küld az ó hazába. Hajóje­
gyeket elárusít minden vonalra. Hazai ügyeket 
gyorsan és jutányosán elintéz.
PAPP MIKLÓS, 3929 Lorain Ave., Cleveland, 

Ohio.
Államilag engedélyezett hajójegy-, pénzküldő- 

és közjegyzői iroda.
PERCZEL LAJOS, 532—534 Pearls street, Cle­

veland.
WISCONSIN ÁLLAM.

MERCHANTS AND SAVINGS BANK, Keres­
kedelmi és Takarékbank, Kenosha.

Wisconsin állam felügyelete alatt. II. ß. 
Robinson elnök. Töke $25.000. Elad hajójegye­
ket minden vonalra. Pénzeket elküld a viiág 
bármely részébe. Takarékbetéteket elfogad.

NEW JERSEY ÁLLAM.
RIZSÁK JÁNOS, 3 27 Second street, Passaic.

Pénzküldés és hajójegye!:. Bárminemű olura 
tokát dRészit.

JOSEPH MAJOR MYEES, Phillipsburg ée 
Alpha.

Pénz küldés, hajójegyiroda és közjegy., i hi 
vatai.
WÁRADY LAJOS, 4 49 S. Broad St., Trenton.

Pénzküldő és hajójegy üzlete. Házak, telkek 
vétele és eladása.
NÉMETH JÁNOS, new yorki bankár, passaici 

fiók pénzküldő- és hajójegy-üzlete: 150—2 
street, Passaic.

SZABÓ LAJOS, Chrome.
Pénzküldés. Hajójegyiroda. Tanács és útba 

igazítás ingyen. A vidék egyedüli magyar köz­
jegyzője.

CONNECTICUT ÁLLAM.
B ANDRÉ ANDRÁS, 606 Bostwick A ve., Bridge, 

port.
Pénzküldéseket gyorsan és pontosan közvetít, 

hajójegyeket a legjobb vonalakra árusít, köz­
jegyzői okiratokat kiállít és hitelesíttet. A sa­
ját házában lakik.

INDIANA ÁLLAM.
INDIANA TRUST AND SAVINGS BANK,

3338 Mich. Avenue. Indiana Harbor.
Pénzt kamatoztatásra elfogad, pénzküldése­

ket eszközöl az ó hazába gyorsan és biztosan. 
Hajójegyek minden vonalra. Közjegyzői hiva­
tal.' Telkeket, elad és házépítésre kölesönöket 
előlegez.

RIZSÁK JANOS KÖZíi

Pres.. Poseph Soisson. Cashier: D. E. Flotc.

THE YOUGH NATIONAL BANK
cf CONNELSVILLE, Pa.

Ez a nemzeti bank minden beiét utfn 4 szá a- 
iékot fizet. A connelsvillei és környékbuli mn- 
-----------gyarság figyelmébe aj ín1 luk.----------------

MAGYAR PÉNZKÜLDŐ ÉS VÁLTÓINTÉZETE 
127—2-ik UTCZA, PASSAIC, N J.

PÉNZT a legpontosabban és lehetőleg leggyorsabban küld 
az ó-hazába. Az összes bajótárs; latok meghatalmazott 
képviselőié.

MINDÉNNEMíík özjegyzői okiratok szakszerűen kiállíttat­
nak és konzulátusiiag hitelesíttetnek. Jogi, katonai és 
tele'-könyvi ügyekben pontossággal járok el.

BEÁM BÍZOTT ÜGYEKBEN pontosan és lelkismeretesen 
járok el.

AZ UTASOKAT SZEMÉLYESEN ELKÍSÉREM A HA­
JÓHOZ.

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és tanácsot INGYEN 
adok.

HUNFALVI HUGO
HITES ÜGYVÉD ÉS JOGTANÁCSOS, 
------------  közjegyzői hivatal. ------------

Iroda a főpostával szemben.
231 BROADWAY, New York City.

ALPHA, N. J. 
WHARTON, N. J.

FIÓKÜZLETEK:
FRANKLIN FURNACE, N. J. 
SOUTH BETHLEHEM, PA.

színházból jövet glédában ballagtak egy-
_,v rérnék ingatlant szerzek más mellett hazafelé.

— Tudod, miért sajnálom a dán trón­
örököst :tudod. miért ejték könyet a sor­
sán. mintha a mieink egyike volna? Mert 
őrá is, mint jómagámra, olyan feladat 
vár. mely túlhaladja erejét, amelyre éle­
tének minden pillanatában rettegve gon­
dol és amely megkeseríti minden örömét. 
Neki sincs joga arra, hogy fiatal legyen, 
hogy szeressen és szerettessék; nincs joga 
arra. hogy korának megfelelő életet éljen.

LEGOLCSÓBB és LEGBIZTOSABB
HAJÓJEGYVÁSÁRLÁSRA, PÉNZKÜLDÉSRE

SCHWABACH ÉS FIA
KÉT MAGYAR BANKHÁZA

1225 FIRST AVENUE, 
a 66-ik uteza sarkán. NEW YORK 1431 FIRST AVENUE, 

a 74-ik uteza közelében.

$ WÁRADY LAJOS \
Hazai peres és katonai ügyek pontos /v 

>x elintézése.
PÉNZKÜLDÉS AZ Ó HAZÁBA. J
Az összes hajóvonalak képviselője. v 

^ HÁZAK VÉTELE ÉS ELADÁSA. y 
Magyar közjegyző. /k

449 ti. Bread St., Trenton, N. J. y
aaaAAAAAAAA

KAIL G. ÁRPÁD
BANK ÉS HAJŐJEGYÜZLETE 

— Alapittatott 1890-ben. —
Közjegyzői iroda úgy hazai, mint aincri- 
*ai tiííyek elintézésére. Pénzkűldés • az 
ó hazába hetenkint kétszer, a legponto­

sabban és legolcsóbban.

UNIONTOWN, Pa., W. MAIN STREET

rvui iV- '7i X 1 l 1 i 1 1

. ‘9
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ONE 
matter in 

omitted.

6-29 09-500 (2-5-179)
EXPLANATION—Matter in italics is new, 

brackets [ ] is old matter to be ol 
STATE OF NEW 101.K

OFFICE OF THE SECRETARY
STATE

to ito debt and liabililty which may have been con ,"acted in1 pursuance of such law, shall remam ,r 
force and be irrepealable, and be annually 
until the proceeds thereof shall have 
provision hereinbefore specified to p

25 cent.

ollected, 
made the 

and discharge

02

proVi lion Hereinuuiv. v r--- -
the interest and principal of such debt and l.abiluj. 
The money arising from any loan or stock cre.iUnh 
such debt or liability shall be applied to the wo.k o 

•t specified in the act authorizing such debt or 
líty’PŐr for the payment of such debt or I.ab.J.ty, 
- * * . ................ i.otoirnr No such law shall

24 1909.

f ^

Albany, July
Pursuant to the provisions of sect'on on« o
ariei n vi the Von>Ututum ut the Man i

wo hundred and ninety nvt 
notice is hereby gi'et 

in« proposed amendment to
MX of tiie Cvi^tuiuion of tut * _ ov ti ;it the next 
l', .submitted to the i'e£F-e r j,‘0Phcld on the second 
general elect 
dav of Neve

iC,LiD

of article

that the 'follow- 
twelve of article 

of New 
- approval a 

this State to be held on 
nineteen hundred and nine.^

ambxdmen

VMDEL S. KOENIG, 
Secretary of State.

T NUMBER ONE

ffÄTalIE f

ffi of

msation of justices of ^..ecomp'
section twe 
amended tu

supreme court.
Renewed.(.f the A-embly^concur^ Thai

of

12 [The judges end just'cM . here^.nhefo^^^^^
linned st.H ^hich shell not be increased
eatoWi.h*d hy lew wh'Chf^u.. exMp, „
diminished during their If . No person s

.. of article six
read as follows: ^

- V°n

person shall
on live v. ........ nv ,0urt longer

'"'id tn,,r[lnd°inÄg0rr 1.^ / „^"[No

af[.r he first day Of *»»>£

Tided "in'section five of this articled

Pjj.e . r justice elected aft.r tne 2“four, shall he one thousand -Sht hinged and nme«.^ ^ d„„
entitled to receive any eompe ^ >(.T„ty ;,ars of age 
of December next after he jv.d«c of the court of
hut the COBipwsation of eJ”?eme court elected prior 
appeals or justice of “?y one thousand eight 

,he-fr't.^.ty ,our," whose term of office has

liabil.s,, — - - . -
Ä three months after 

i 1 o nassac-o or at anv general election uhen .my other 
law, or any bill shall be submitted to be voted for or 
against. The legislature may provide for the issue oi 
bomls o' the state to run for a period not exceeding 
fifty wars in lieu of bonds heretofore authorized but 
not’ issued and shall impose and navmen^of
collection of a direct annual tax tor the pajuien. ot 
the same as hereinbefore required. When any sink mg 
fund ereated under this section shall equal in amount 
the debt for which it was created, no further dire t 
tux sliull he levied on account of said u.nkmg futirt, 
and the legislature shall reduce the tax to an a...ouut

. I . , (}ie accruing interest on such debt. Tne ie0.s 
laure may from time to time alter the rate of interest 
to be paid upon any slate debt which has been or may 
be authorized pursuant to the provisions of this 
section or upon any part of such deb«, provided, how- 
“er that the rate of intercut shall not be altered 
Suon any part of such debt or upon any bond or o.het 
evidence1 thereof, which has been, or shail be created 
or issued before such alteration. In case the legislature 
increase the rate of interest upon any such debt, or 
D-,C-f thereof, it shall impose and provide for the 
collection of a direct annual tax to pay and sufficient

uav the increased or altered interest on suen aeot 
as it Tails due and also to pay and discharge the prin­
cipal of such debt within fifty years from the time 
ofP the contracting thereof, and shall appropriate 
annually to the sinking fund moneys in amount stiff 1- 
cient to pay such interest and pay and discharge the 
principal of such debt when it shall become due *.nd 
payable.

2 Resolved (if the Assembly concur), That the 
foregoing amendment be submitted to the people for 
approval at the general election to be held in the j ar 
nineteen hundred and nine, m accordance with the 
provisions of the election law.

State of New York,
In Senate, March 31, 1909.

Minden további szó 2 cent. 

Kisbirdetcsek előre fizetendők.

E.ii53K^«fi«2ESE2tóiS*S5

EGYHÁZI ÉRTESÍTÉS.
A new yorlii 14-ik utcza és 2-ik Avenue sarkán 

levő' rtf. egyház lelkésze:
HARSÁN'YI LÁSZLÓ.

Istenitisztelet minden vasárnap d. e. 11 órakor. 
Lclkésziak: 211—0 E., 11-ik utcza. 

Telephone: 730 Orchard.

KIS HIRDETÉSEK

t t-*#»*-»*** x.

a
Bscaasmtams«:

I GUTTMAN J. és TSA

ÍEF.

rs. í)zi i agy?.
*' budapesti egyetemen végzett és a newH g aNyuatelső magyar könyvkereskedése 
,-yorki Hoard of Health áltál engedelye-g "
Szett okleveles szülésznő. Segélyt és ta-u 

nácsot nyújt, a legnehezebb szülések-§
(inéi is.

hundred and "'"'T'““1- "m““ of "office shall he.
been or «hose present tem ,uch judge or

- and who shall have ®Y VT during

The foregoing resolution w 
majority of all the Senators 
favor thereof.

By order of the Senate,

}
duly passed, 

elected voting

abridged, and who snan_ “ Jhall be continued during 
lustier ten yeurs or more, he w„, elected:
the remainder of^ the with his consent, be
but any such judge or justice m *(ime to time, «0 any 
assigned by the govern . ^ h. compensation i>
duty in the supreme court while ^ B„preme court
so continued.! Each J ® 0f ten thousand

T®o3e %s?gned to the appellate
dollars per year. , :» dpnartments shall
di-iswns lb «6» t.urd and„.'"sím of' two thousand 
Strati Pr« *|t»ti«S thereof «te sum of
?Ä,»nd “five htmdrod
justices elected m tn® urs from their respec-
partments shall contmue to re as uow provided by 

rount'.e-t or t-.srrio.s. make then
flw such additional compensation a,‘ v receiving,
aggregate compensation »'«‘„‘v ^udminl department 
Those justices elected *“ d an[1 assigned to the 
other than the first or c ’0, 3ec0!1a department, 
aupellate divisions of the 1 those depart-
shill, while so aempied, receive ed b . such
ments respectively, as no ^ justices of those de-
additional sum as 13 P d m the third or fourth 
SS assigrmd“0 g the f- 14TSUS

SS“n'a jidSIldistrict .öthatban 

bdiyÍa,.!,eeC“»1uM^ actu^ so engaged injol^l 

such term. whaCh • — . _ . -fct where the service is
charged upen the judicial . ^ provided shall be
r?nd«red The compensation herein pr oc.;sation
" ne' er and Shall exclude^ V
-nd ullowancc to s«ici 3 fry,e provisions C; taihtoad and »»tore wbst^r«^ T1 jastices n-w in 
section shall apply *®. cglected.

]v concur). That 
submitted to the peop -

J. RAINES, 
Temporary President.

State of New York,
In Assembly, April 12, 1909.

The foregoing resolution 
majority of all the member» 
blv voting in favor thereof.

‘By order of the Assembly,
J. W. WAÜSWORTH, Jr.

Speaker.

was duly passed, a 
elected to the As«?tn-

A CCLUMBUSI ÉS VIDÉKI MAGYAR, 
EGYHÁZ

A lelkipásztor czi,vte;
Rev. ALEX. SZÉKELY, 1764 S. Washington Ave.

Istenitiszt eletek minden vasárnap délelőtt 10 
órakor, délután 3 órakor, vasárnapi iskola dél­
után 2 órakor.

NeiT BruTTíTck és Vidéke magyarságnak fi­
gyelmébe! Alulírott a Continental Casualty Co.,
a legnagyobb és legerősebb biztosító társaság 
képviseletével lettem megbízva New Brunswick 
lakheiylyel.

Társaságunk fizet, (a foglalkozás minősége 
szerint) havi $1.00 befizetésre, $20-tól $60-ig ha­
vi betegsej'élyj, ugyanannjú baleseti dijat és 
100 dollártól 600 dollárig haláleseti dijat.

50-1.61 60 év2a korig külön feltétel. Társasá­
gunk 8,500,000 dollárt fizetett már ki tagjainak.

Beiratási díj $2.00. Beiratkozni csakis vasár­
nap lehet. Ne.ilson Street 303., 11. floor, New 
Bruntwick. (a szövő gyár mellett).

Fabók Vincze, megbízott.

HARRY M. MAIZ, POCAHONTAS, Ya.
Itt kaphatni a legfinomabb italokat, ülő­
helyek a vendégek számára. RENDES EM­
BEREK KÖNYVRE IS KAPNAK ITALT. 
Vidéki rendelések még aznap eszközöltet­
nek. — MAGYARUL BESZÉLNEK. 

FINOM KISZOLGÁLÁS.

111 St. Marks PI., E. 8th St.,g 
B New York, az Ave. A és Első Ave. közt.j|

Imakönyvek, regények, történél,!:, műnk... 
minden egyéb könyvek, hazni dohányzo:-z<v 
szegedi paprika, liptói túró, nívgy.nr <z.i: 
var darusítás;; nagyban és kicsinyben. J 
nyos arak. Postai megrendelések pontosan e 
—-------------------- közöltéinek. -----------
pedlerekinek külön

Minden megrendelés

ESBBpnmm

A NAP

KEDVEZMÉNYEK,
gy

J. GUTTMAN & CO..
380 WEST DIVISION STREET,

CHICAGO.

I
Office of the Secretary of State, 

state of Now York,
es.:

I have compared the preceding copy of concurrent
resolution w.th the úriamul coucurreut resolution on
file in this office, and I do hereby certify that tne 
whole «hereof. ^ my hind Bnd the seel of

office of the Secretary of totale 
at the city of Albany, this 
twenty-fourth day of July, m 
• he year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine.
SAMUEL S. KOENIG,

Secretary of State.

[L. S.]

office and to those hereafter
n Resolved (if the Assemb. 

.mendment he 
the general e. 

hundred and

for
foregt be held 

accordance with the

Aon law.

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to the provisions of section one of artirie 

fourteen of the Constitution of tne State of b ew 1 ork
0„d ;.....ion two hundred and nmetj-five of the
Election Law, notice •« hereby given that the lollop­
ing proposed .mvndn-vnt to . section twenty-seven of
article three of the Constitution of the State of .New 
York, is to be submitted to the people for »PP™™1 »t 
the next general election in this Slate to be held ott 
the second day oi November, 18u9. ____

SAMUEL S. IvOEMG,
Secretary of State.

State
Senate,In S

The
major-, 
famr thereof. 

By order of

)f New York, 
February 16, 1909.
• n1’ resolution was 
all” the Senators e voting

the Senate. „.ttttVlit‘RACE YY HITE,
President.

form for submission of amendment
AMENDMENT NUMBER THREE 

NUMBER TWO.
Shall the proposed amendment to section

oven of the Constitution, permitting the les 
) alter the rate of interest .on uebts authorized 

to said section, be approved?lature to 
pursuant

Bányászok
kerestetnek. Huszonöt bányamunkást és három 
burdosgazdát háromhavi ingyen lakással keres 
a United States Coal and Coke Company, Rogers 
Va. Dep. 9. (szept. 24—okt. 12.)

i akar dolgozni ? |
a Ezerötszáz bányamunkás a coke- S 
8 kemenezékhez kerestetik. Napi fize- 3 
p tés egy dollár 50 centtől 4 dollárig, t* 
;; Szívesen látnak állandó letelepedés- £ 
« re családos embereket, egyebekben a 
r] mindenki munkát kap, aki munkára B 
v- jelentkezik. Bővebb felvilágosítás- 
H sál szolgál: ?$

'ű Kail G. Árpád,
I W. Main Street, Unioníotvn, Pa.

A magyar ujságir.is szen/fteziója, Magyarország 
legfüs-rotl^nebb és Ivgeltorj^dtebb napilapja.

Felelés szerkesztője: BE AUN SÁNDOR. 
Politikai főmunkatársai: Bródy Sándor, Lengyel 

Zoltán és dr. Kalmár Antal.
A NAP a 48-as eszmény leghívebb katonája s a 

67-es politika legkérlelhetetlenebb üldözője.
A NAP nemcsak a legkitűnőbb lap, de a 

LEGOLCSÓBB IS.
Előfizetés Amerika területére egész évre $5.—
Félévre ..................................................................... $2.50
Negyedévre ............................................................. $1.25

Mutatványszámokat készséggel küld:
A NAP kiadóhivatala:

Budapest. VIII. kér., Rökk Szilárd-utcza 9. ez.

KALAUZ.
A SZENT PÉTER ÉS PÁL MUNKÁS BE- 

TBGSEGÉLYZŐ EGYLET. Alapittatott: 1909 
július 1-én McKeesportou, Pa. Székhelye: Mc 
Keesport, Pa. üléseit tartja minden hónap első 
vasárnapján. Beteg tagjainak fizet $5 heten- 
kint. Temetési dij az elhalt tag után $50. A ta­
gok elhalt nejeik után $25. Belépési dijak: 18 
—30 évesig $1.25, 30—40-ig $1.50, 40—50-ig $2. 
Havi dij 50 cent. A biztosítéki alapra 25 cent 
negyedévünk int.

A tisztikar: Elnök: Vasil András, alelnök Fo­
dor Károly, titkár Domer Károly, jegyző: Szél

uHíUSl »»♦« I

I KÉTSZÁZ HÍMZETT MAGYAR ZÁSZLÓ :
MSÄÄ Sr:Ä 1 hirdeti, hogy az egyedüli megbíz- |
, . ... ... — ____ _ vr-..-. Tt.T.i. il ható mao-var zmn. ps ípivpnv. -beteglátogatók: W. Takács József, Katona Mik­
lós. A titkár czime: Domer Károly, e. o. Rotli 
Bank, Box 442 McKeesport, Pa.

Az egylet tagja lehet minden tisztességes ke­
resztény magyar emtrer.

HA NEM EESZEL ANGOLUL
és hs akarna tudni, akkor küldje be a nevét 

és pontos cz;:.iét

hogyan Kö

In Assembly
f New York 
February 17 1909. 1

duly passe 
eted to the As:

6-28-09-500 (2-5498)
EXPLANATION—MATTER

By order

ff)T-e"dinc resolution 
■v of "all the members elc 
t'lrsr in favor tnoreo..

f the Assembly,
‘ W WADSWORTH, Jr.,

Speaker.

THREE
IS NEW

STATE OF*
OFFICE OF THE SECRETARY 

OF STATE

IN
NEW

ITALICS
YORK

York
Office
I

cio-p of New
of the Secretary of State.

preceding copy of concurrent
resolutÄ C:™rrth. ^Ä-eoniurren«

; -orrért uíu.cript .íerefrotn, and of

whole thereof. , ___nnd the seal of“^cfiftK4S^Xof State

[L s! hä
thousand nine hundred and nine.
SAMVEL S. KOENIG,

Secretary of State.

roan st—xg’

jr # «Sri i.3HT‘s
compensation of Justices 
approved!

ITALICS IS
TWO
NEW

Section 1.

6-23-09-500 (2-5492)
rypT AN AT ION—MATTER I-S
EXPL öTATE OP NEW YORK

OFFICE OF THE SECRET AR i 
OF STATE

Albany, July 24, 1909.
Pursuant to th. provisions of section ony^iarticL

fourteen of tho Constitiition o ^ Dinety-five ol the
and section two hundred ; that the follow-
Election Law, notice ta beret 7 g (our ot article
ine proposed amendment to »' of xew Ttorlt.

Secretary of State.

amendment number two

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY 

Proposin'! an amendment to section four 
frtirie seven of tbs constitution, permitt.n„ t.ie 
felsttruITo alter the rate of interest on debts 

authorized pursuant to said section.
Whereas. The legislature 'a rYsofuti.’.l!

nineteen hundred aIVL t’0 Section four of article 
proposing an am!nf™™‘ 'ermitting the legislature to 
;"e" the'kV“ interest Von debts authorised pur- 

suant to said section, an*l ^ ^ ^ published

,nd the constitution

CONCURRENT RESOLUTION OF THE 
SENATE AND ASSEMBLY 

Proposing an amendment to section twenty- 
seven of article three of the constitution, m 
rolation to the powers of the boards of super­
visors and county auditors or other fiscal 

officers.
Whereas, the legislature, at its regular session in 

nineteen hundred and seven, duly adopted a resolution 
m-oposing an amendment to section twenty-seven ot 
article three of the constitution, in relation to the 
powers of the hoard« of supervisors and county audt- 
tors or othfr fiscul officttra ; find ,Wherea». such resolution has been duly published 
in accordance with law and the constitution and 
ferred to this legislature for action: l^.erel? t' e tion 

1 Kesolved (if tne Assembly concur), a hat section 
twenty seven of article threw of the constitution be 
amended ns follows:

ARTICLE III.
Section 27 The lerislatur. shall, hy general laws 

confer upon the beards .f supervisors °f tjte severa' 
..„uutiss of the state such farther Iiewer» of local legis- 
lution and administrati.* .as the legtsl.tur._m.y,

Ikli-ction Law, notice is boveby given that the follow­
ing proposed amendment to section ton of article eight 
i f the Constitution of toe State of New York, is to b- 
subni:!ted to the peoj.le for approval at the next gene­
ral elect;fin in this Stale to be held on the second day 
of November, ItO*.

Secretary of State. 
SAVUTL S. KOTNIC, 

AMENDMENT NUMBER FOUR
CONCURRENT RESOLUTION OF THE 

SENATE AND ASSEMBLY 
Proposing an amendment to section ten c( 
article eight oi the constitution, relating to the 
limitation of the indebtedness of cities and 
exc< gting certain kiadz of bonds from comptv 
tatii u of the debt of a city for purposes ol 

such limitaticn.
Whereas, The legislature I 

nineteen hundred r.nd eight duly 
proposing an amendment to so--:.1 
of the constitution, relating v- 
indebtedness of cities and .• ••' 
bonds from computation of tV.e <1 
po.se» of such limitation; an' 

Whereas, Such resolution lias : 
accordance with law and the 
to the legislature for action: t_.

1. Resolved (if the Assembly 
section ten of article eight of 
amended to read as follows:

adopted ?> 

the limitcto

«-on duly pu!>lishvd in 
•■titution and referred

concur), Tret section 
the constitution be

ARTICLE VITT.

timv "d.«m expodient, Fűd* in counties "which 
row heve er two, harowlter have, county auditors or 
cti er (iectl oiiicera, astherised te audit bills, accounts 
charge, claim, er deutende aZainst the cennty, tie 
legnfatére esy center each pc wars upom said auditors, 
or "l7wl eifieer., as the legislature may, Írom time to 
time teem expedient. , ,,

2 Resolved (if the Assembly concur), That the 
foregeing amendment be submitted to the people for 
approval at the geeeral eleetu 
ninetoee huadred *»d nine, *■ 

of the eleetien law.

to be hold in the year 
accordance with the

provisiens
State of New York,

In Senate, April 20, 1909.
The foregoing resolution was duly passed, 

majority of all the Senators elected voting i 
favor thereof.

B, order ei th, Sengg^j, wmTE>

President.

State of New York,
In Assembly, April 27, 1909.

The foregoing resolution was duly passed, a 
majority of all the members elected to the Assem­
ble voting in favor thereof.

'Dr order of the Assembly, _
y J. W. WADSWORTH, Jr.,

Speaker.

State of New York.
Office of the Secretary of State.

have compared the preceding copy of concurrent 
resolution w.fi the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify ^that the

v.-'huU thereof.
correct transcript therefrom, and of the 

seal of

Whereas. Such
accordance ,'or Ä"n: therefore

Resolved (if the «ThUcoSutiou h,That
v, article seven of

amended so as to read as follows: ng twQ ard
4. Except the debts sPfMf8ie^hall hereafter con- 

three of this article, state, unless such debt
traded by or m behalf ”f th',sorst“^e si„;le work or 
shall be authorized by law, ior . } such
„bid. to be distinctly ”PeTc '^d(otrhetrhee 'collection of 
law shall 'mP"s.6 xan* W and sufficient to pay, the 
a direct annual tax to W, a ^ and also to pay
interest on such debt ai i xa such debt within fifty 
and discharge the J) c p ontrac,ing thereof. No
years from the time ot t n u shalli Et a general
such law shall tak jtted t0 the people, and have
received a^maJon.y of^aU the^ votes {. “^„sage“ of

SAbinV‘either house du.v Tutered
shall be taken by- ayes and shan this bill
on the journals ‘hereof, at a ^ the sanction of

Given unier my hand and the
office of the Secretary of State 
at the city of Albany, this 
twenty-fourth day of July, in 
the year of our Lord, one 
thousand nine hundred and nine.
SAMUEL S. KOENIG,

Secretary of State.
FORM FOR SUBMISSION OF AMENDMENT 

NUMBER THREE.
chittl the proposed amendment to section twenty- 

seven of article three of the Constitution, in relation 
to the powers of the boards of supervisors and county 
auditors or other fiscal officers, be approved!

FOUR
IS NEW

6-23-09-500 (2-5505)
EXPLANATION—MATTER IN ITALICS

STATE OF NEW YORK
OF THE SECRETARY 

OF STATE
OFFICE

further debt or liabilitycentracting of »n7

fourteen of the Constitution of the State of New York 
and section two hundred and nmety-five of the 

Pursuant to the provisions of section one of article
excluded proportionately te the latent to which the 
l*w; but the tax imposed by such act, m proportion

10. No county, city, town or village shall hereafter 
give any raoaey or property, or loan its money or 
credit to or in aid of aav individual, association or 
corporation, or become directly or indirectly the owner 
of itoek in, or bonds of, shy association or corpora­
tion; nor shall any such county, city, town or village 
be allowed to incur any indebtedness except for 
com vy, city, town cr viiia#^ peupooes. This section 
shall not prevent such county, city, town or village 
front making such prevision for the aid or support of 
its poor as may be authorized by law. No county or 
city shall be allowed to become indebted for any pur- 
post er in any mametr ts aa c.mount which, including 
existing indebtedness, shall exceed ten per centum of 
the Assessed velaatien of the real estate of such county 
or city subject ta taxation, as it appeared by the 
assessment rolls of said county or city on the last 
assessment for state or county taxes prior to the 
incurring of such indebtedness; and all indebtedness 
in excess ef euch limitation, except such as sow may 
exif.t, shall be absolutely void, except as herein other­
wise provided. No county or city whose present 
indebtedness exceeds ten per oeatnsa of the assessed 
valuation of its real estate subject to taxation, shall 
be allowed to become indebted in any further amount 
until such indebtedness shall be reduced within such 
limit Thic section shell net be construed to prevent 
the issuing of certificates of indebtedness or revenue 
bonds issued in anticipation of the collection of taxes 
for amounts actually contained, or to be contained in 
the taxes for the year when such certificates or reve­
nue bonds are issued and payable out of such taxes; 
nor to prevent the city of New York from issuing 
bonds to be redeemed out cf the tax levy for the year 
next succeeding the year of their issue, provided that 
the amount of such bonds which may be issued in any

asseeaea vainaiaoa oi tue re«u etn,»vo ui &«uu w.-v buu- 
ject to taxation. Nor shall this section be construed 
to prevent the issue of bonds to provide for the supply 
of water; but the term of the bonds issued to provide 
the supply of water, in STCc-SS 6? *“3 ItnntaVrn of :n- 
debv^As-^-^ i'rx-J Derain, r.'tzll ~ct rrroed twer.ty years, 
and a sinking fund shall be created on the issuing of 
the said bonds for their redemption, by raising 
the sum of the principal and interest of said bonds at 
their maturity. All certificates of indebtedness or 
revenue bonus issued in anticipation of the collection 
of taxes, which are not retired within five years after 
their őst9 of issue, and bonds issued to provide for 
the T.uor’.~ if water, and any debt hereafter incurred 
by but portion or part of a city if there shall be any 
suck, debt, shall be included in ascertaining the power 
of the citv to become otherwise indebted; except that 
debts incurred by the city of New York after the 
first day of January, nineteen hundred and four, and 
debts incurred bv anv city of the second class after 
the first day of January, nineteen hundred and eight, 
and debts incurred by any city of the third class 
after the first day of January, nineteen hundred and 
ten, to provide for the supply of water, shall not be 
so included; and except further that any debt here­
after incurred by the city of New York for a public 
improvement owned or to be owned by the city, which 
yields to the city current net revenue, after making 
any necessary allowance for repairs and maintenance 
for which the city is liable, in excess of the interest 
on sÄiil i-At find of the annual instalments necessary 
for *« mtxrtleation may be excluded in ascertaining 
the power of said city to become otherwise indebted, 
provided that a sinking fund for its amortization shall 
have been established and maintained and that the 
indebtedness shall not he so excluded during any 
period of time when the revenue aforesaid shall not 
be sufficient to equal the said interest and amorti­
sation Instalments, and except further that any indeb­
tedness heretofore incurred by the city of New York

Li

io:id felvilágosítást fog küldeni, 
lehet megtanulni három hónap alatt. 

Tandíj 2 dollár havonta.
1 AVENUE A, ---------------  NEW YORK, N.

CF'i-'YÍ: ».*.t "Syr#<elT»d by said cítr therefrom 
shall meet ti* internt and amortization instalments 
thereof, provided that any increase in the debt in­
curring power of the city of New York which shall re­
sult frrm the exclusion of debts heretofore incurred 
shall he available only for the acquisition or construc­
tion of properties to be used for rapid tranait cr dock 
purposes. The legislature shall prescribe the method 
by which and the terms and conditions under which 
the amount of my debt to be so excluded shall be 
determined, and no such debt shall he excluded except 
in accordance with the determination so prescribed. The 
legislature may in its discretion confer appropriate 
jurisdiction on the appellate division of the 
supreme court in the first judicial department for the 
purpose of determining the amount of r.xy debt to bo 
so excluded. No indebtedness of a city wal'd ot the 
time of its inception shall thereof;or become invalid by 
reason of the operation of any oi the provisions of this 
sortie.’. Whenever the boundaries of any ci:y .ire th* 
s-itne as those of a county w when any city slinll in­
clude xv:tliin its hoiim!:.;-:*-- more than • n*1 ••oant;-.
!lie power of any county wholly included within snc-i 
c ty !•• -me >n<!eV-:ed shall c- -«se, but the -ivbt of 
(he *•( M>:ty. heretofore existing, shall not, for the pur 
■ o' this section, be reckoned as a part of the r'ty
debt. The amount hereafter to be raised by tax for 
county or city purposes, in any countv containing a 
city of over one hundred thousand inhabitants, or any 
such citv of this state, in addition to providing for the 
prim-ip;:! and interest of existing debt, shall not in the 
aggregate exceed in any one year two per centum of 
:he nyessél! valuation of the real and personal estate 
of such county or city, to be ascertained as prescribed 
in this section in respect to county or city debt.

2. Resolved (if the Assembly concur), That the 
foregoing amendment be submitted to the people for 
approval at the general election to be held in the year 
nineteen hundred and nine, in accordance with the 
provisions of the election law.

State cf Nttr York,
In Saai.ti, ZijES. 13, Yi>i,

resolution was duly 
the Senator*

The foregoing 
majority of ail 
favor thereof.

By order of the Senate.
HORACE WHITE,

President.
State of New York.

In Assembly, April 27, 1909.
The foregoing resolution was duly passed, a 

majority of all the members elected to the Assem­
bly voting in favor thereof.

By order of the Asse nbly,
J. W. WADSWORTH.. Jr.,

Speaker.

}State of New York,
Office of the Secretary of State.

I have compared the preceding copy of concurrent 
resolution with the original concurrent resolution on 
file in this office, and I do hereby certify that the 
same is a correct transcript therefrom, and of the 
whole thereof.

(liven under mv hand and the seal of 
office of the Secretary of State 

[L. S-l at the city of Albany, this

SAMUEL 8. KOENIG, 
Secret arv t-f

Péntek, október 8
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Nem áimo< 
Tanuljon 
Akik va’aí 
Fognak sz 
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Éretted, fi

Szerein 
Be bölcsnd 
Kinek u.jd 
Mindig az 
Kicsi fiam 
Hogy egyS 
Csak azt i 
Ne álmodd

I. A. GAREE
1064 MARKET St.WHEELING.W.Va.
Tiszta Rye és Bourbon whiskey, kitűnő 
borok, gin, cognac, rum, kümmel, tör­
köly, szilvorium és minden más ital.
A LEGJOBB MINŐSÉGŰ FALACZ- 
KOZOTT WHISKEY KVARTJA 80 

CENTTŐL EGY DOLLÁRIG.
-----  Sör nagyban való eladása. -----

RIZSÁK JÁNOS
passaici pénzküldő budapesti irodája 

VII.. KIRÁLY-UTCZA 193. SZÁM ALATT 
irodavezető: RIZSÁK MIHÁLY.

WM»**»« »h *í rhhlM .

Leikészek és egyleti titkárok ne fe- : 
ledjék, hogy

magyar zászló 
készítő

I PERENYI BÉLA
g 335 East 14th street, New York. 
g írjon árjegyzékért, költségvetés'-rí.

t ...

::: MAGYAR JOGVÉDŐ EGYESÜLET 
(HUNGARIAN PROTECTIVE ) SOCIETY 

Pittsburg, Pa.
— Alapittatott 1905-ben. —

Igazgatósági üléséit tartja mindén hón - ;
. saját helyiségében.

433 Fourth Ave., Pittsburg, Pa.
Elnök: Óhegyi János, t. elnök Kiró! 

József, alelnök Magyar András, j : ■
Horváth János, titkár Koháry Bert:.. : 
ügyészek: W. Clyde Grubbs, T. Chain;. D L. 
magyar ügyész és közjegyző Dobó Istvj.i, 
ellenőrök Kovács Rudolf, Stugner J, . 
Igazgatók Pittsburgban Horváth ék . s. 
gyár András. Connelsvilie és vidék 
szár István. Traweskyn és vidékén K 
Kálmán. Flemingpark és Pittokban 
Vendel. Bruceton és vidékén Ká.. x ■ 
IxIcHecsportban Kánya Gusztáv. Tra 
Lengyel János. Ambridgeben Szabó 
ír v inben Kojiházi József. Dim "Írben > 
-'•/séf. New Brightonban Görcsös Kálmán. 
Duquesneban Gogolva András. Coley ban 
(Castle Shanon) Báthory István. LeecfiL * 
ban Soltész János. Preston, Burdinen és vi­
dékén Géc i Imre, Hadnagy Á<iám. P.. 
len K raj nyák András. Coal Bluff-Shire 
Oakson Herspold István. Coal Center és vi­
déken Jakubik János, A ndó József. Wiokha 
vénben Szabados István. W. Leisenringen 
Elek András. Uniontownban Matnin;. 7. 
tan. Lyndorán Magét ti Géza. Expediten 
Szunyogh Ferón ez. Viutondalen Olcsányi I., 
jós. Biackbumon Ztorai János. Adelaiden 
Mihók György. Lcí^onriJigen 3. Vizy Já»,..s 
Star Junctionban Köles István. Largen in-:.-. 
János. Connorvillen Gyurkovi:? J s f,
No. 3. M it ró János.

K. C. EVERT & CO. SZABADALMAK

Ébredj ÉBREDJ FEL’
Ébredj CSINÁLJ PÉNZT
Eoredj UJ TALÁLMÁNYOKKAL
Ébredj Mi szerzünk és eladunk szabadalmakat.

FORM FO: SUBMISSION OF AMENDMENT
NUMB DP FOUR.

the proposed anc-r.dmont tc section ten o* 
: oi the Conalituilcz, relating to the limi- 

? .>f tb) iniv'vt-'dr. ss i cities end excepting 
in kinds of ben is iron eexpatation of tie ddbt 
ci':y for purposes oi su b miter-ion, ba rov^dt 

Albany, July 24, 1900.

Ha van önnek egy uj eszméje, küldjön 
róla vázlatot vagy mintát, a találmány 
leírásával egj-ütt. Mi adunk önnek ta­
nácsot ingyen.

SZÜKSÉGES! SZÜKSÉGES!
Egy uj szerkezetű francziakulcs, auto­

mobilokhoz.
Összehajtható csotnagoló-Iádo.
Levélboriték. melyet nem lehet kinyíl­

ni felfedezés nélkül.
Üveg, amelyet nem lehet újra inegt -i

Köpőláda. melvnek tartalma nem fo-

Vasuti sin, melyet össze lehet kajcs 
ni csavarok, vagy reteszek nélkül.

KERESNEK!
Gyárosok uj és 

kát. 50 szükséges 
ingyen megküldjük.

Valahol | 
már a tenl 
ban az őri 
hány nap 
fiumei kikP 
jártam. Kg 
non túlra 
most. Isié: 
séfre: száll 
Tuiiivnysé 

siilved a íl 
ez a csudl 
visszaívív. 
szállít, liaij 
csalódást. I 
lődni. A 1
nex,. me . i 
i*t 'síi a ív az 
nem azt. 
megtisztel 

:zoinba 
az indulá 
emeltek b 
gözdaruk. 
emberből ( 
a naju f, 
Délig tart 
solták. Nt 
hettek. 11 
zan: jo e

KERESNEK'
hasznos találnia:
találmány jegyzéket

FELTALÁLÓK TANÁCSADÓJÁT Éh 
KÖNYVECSKÉJÉT INGYEN KÜLDJÜK 
BÁRMELY CZIMRE. ÉRTÉKES TUD 
NI VALÓKAT TARTALMAZ SZABA

DALMAKRóL

Szerezz felvilágosítást a legújabb találmá­
nyokról melyeket mostanában helyeztek 

piaczra
„VAGYONT SZERZŐK“

Színes mellékletekkel illusztrálva, mely 
módot nyújt a pénzcsinálasraCziaky Andrásne, szül. Konyha Lídia 22 éves 

református vallásu feleségemet, aki engem 1909 
június hó 2-án hűtlen ül elhagyott. Felkérem 
azokat, akik hollétéről tudomással bírnak, érte 
sitsék Cziáky Andrást, 333 Hancock Avenue. 
Bridgeport, Conn.

ivar.
Mié 

Peren 
túl le 
tak 
harm 
fél é' 
erdei 
a hn 
megs

KERESKEDEL- 
VAN

saját- anyanyelvénvclunic

Minden ránkbizott ügyet kellő titoktar 
tással kezelünk.

H. C. EVERT & CO. 
szabadalmi üsnpvivők 

94 Smithfieíd St. 
PITTSBURG Pa

Eladó üzlet
Bndgeporton, Conn., a Cherry St. 59. sz. alatt 

— gyárak közelében és magyarlakta helyen le 
jóforgalmü szalonüzlet — más üzleti elfog

HIVATALOS ÓRÁK: 
Reggel 9 órától esti 9 óráig

laltsag miatt jutányosán eladó. — Bővebbet 
Kolletár András bankárnál, Bridgeport, Conn.
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T esiamentum.
!: ta : Pakots József.

;i:.-k irni testamentumot 
. n sorát belehinteni 
v.jcngó áhítatával,

. - ezzel milyen ünnepi, 
rabnak álmodtam meg azt, 

t emek) kézzel, lázasan 
--tani akarlak utadon

1 t- imádót: csöpp fiam.
I

: ... irni testamentumot 
• kk. összehordanám 

L a régi és t>j koroknak, 
iudáznak aranyfonalán 

..ívg az élet labirinthusát,
1 acélhoz érhessél előbb 

n a ezélok kútfejéhez jutva 
t elmúlásnak árr.yr. föd.

vk ■> irni testamentumot
- é'czb'. fcelevésni mind 

i é’et tanulságait,
.okát. a szenvedést, a kint, 

nek 1 ossza tisztitó tüzen.
lenni közös földi sors;

:b-... tanulj inkább bölcs lemondást, 
k ;1, mikor szép álmaidon 
mosolylyal magad áttiporsz.

nék irni testamentumot 
; bölcset, hogy abból az én fiam 

. álmodni, de élni józanul 
k o k e. : meg. Mind meg annyian,

. :,.iozó szívvel
lkunk: ízülemi e világra még;

nyibölcsesség, amennyit 
B-fiam. összehordanék.

Szeretnék irni testamentumot 
ke bölcsnek lenni annak oly nehéz,
Hírek útja, ha bármerre megy is,

.:óiT az álmok vak ködébe vész... 
Eire: fiam, ha kérdenéd apádtól,
II w egyszer néked örökül mit ad?
Csak azt írhatnám testamentumomba 
Ne álmodd át az én álmaimat...

Kivándorlási képek.
írta: Kanizsai Ferencz.

kil Gibraltár körül srófolhatja 
;i ; -ugort az újvilág felé tartó utjá- 
iz óriási Cunard-gözös, melynek né- 

:. előtt, hogy itt horgonyzott a 
kkutölien. minden zegét-zugát be- 
ilgész várusnyi ember kél óczeá- 
a a ..Pannónia" gőzösön, mely 

- :i a tudója, hány tonna remény- 
-.zúilit szuszogva. Odafelé mindig 
vk-gvt szállít. Csuda, hogy el nem 

t nagy súly miatt. Azaz, mégsem 
.ii,ia. Sokkal nagyobb terhet hoz 

,k Mert akkor nem reménységet 
. hanem kiábrándulást, keserűséget,

- iárí. De hát azért nem kell zsörtö- 
-V közjogászok elégedettek lehet- 

’ imc, vívmány, hogy az úszó vá- 
;: angol Pannónia nevet adták és 

. például, hogy Ausztria. Csupa 
ez. Büszkék lehetünk.

- it délután három órakor történt 
. Ís. Pénteken még nyersbőröket 

a hajó gyomrába a csikorgó 
Szombat reggel pedig eleien 

őri sétáltak he a saját lábukon
!'délközi ketrecz-labirintusaiba.

, ! Iitt, mig valamennyit beszállá- 
:u tudom pontosan hányán le- 

. Hallom, hogy valami ezerkétszá- 
i gyharmaduk vérség szerinti ma­

tt hajóra keltek volna, a Deák 
z-ut felső végén, a világitó tornyon 

i kivándorlási palotába táboroz- 
: ;!/. az óriási, kétemeletes, mintegy

a-'..-rnadí'élszáz méter hosszú épület más- 
! • előtt nyílt meg és a kivándorlók
'■rl.-'ü-it szolgálja, eléggé jól megfelelve 
« hivatásának. Ha már a kivándorlást 
11 ■ í'Ziintetni nem lehet, hát legalább se­

gíteni kell ezeken a szegény embereken, 
itt elég olcsón, — napi két korona 50 fil­
léré -t — teljes ellátásban (szállás és ét­
kezés részesülnek, de meg ezéken kívül 
alaposan kitanitják őket; figyelmeztetik 
valamennyit, hogy mihez tartsák magu­
kat a hajón, meg a partraszálláskor.

A földszinten vannak a kivándorlási 
irodák, orvosi hivatal, pénztár, meg nagy 
váró-csarnokok. Az emeleten az étkező­

ik. hálót ennek; konyha, betegszobák,
1 A hálóii-vmnk berendezése az
-,: : ::. • h zz.-'.szoktatja a hajéhoz,

it, is (iuelíbes hajóágyak 
■. rauolyan.::;. mint a hajókon 

.. Var oá ; ,-riáh-u ulr.-ok számára. Az 
étkező terem egyik fele -n a hosszú 
tulok lóczákkal, a másik felében a ren­
geteg konyha, tíz óriási gőzhevitéses 
üsttel. Ezekben ezerkétszáz ember szamá­
ra tudnak egyszerre főzni. Reggel kávét, 
délben húslevest, főtt húst és főzeléket, 
este gulyást kapnak a kivándorlási palo­
ta lakói. A falakon nagybetűs felírások 
figyelmeztetik a jobb étvágyuakat, hogy

ie’.: egy adag kevés volt, újabb ada- 
vet ing ven, minden ráfizetés nélkül kap­
hat. A koszttal az emberek meg vannak 
elégedve, csak a für&ő- és zuhanyszobák 
intézményétől idegenkednek. Kényszerí­
teni ugyan senkit sem lehet a fürdésre, 
de azért, persze, mindenkinek megmond­
ják, hogy ha akar, Törődhetik. E tekin- 
n-toen többnyire ez a válasz:

— Fogok én vizet látni három hétig, 
eleget. Még fürödjem is?
""Hanem azért, persze, a betegeket, mi­
előtt a külön szobákba internálnák őket. 
bizony megfürdetik. Emiatt szokott némi 
zúgolódás lenni. De nemcsak a fürdés, 
hanem egyáltalán a betegszobába való 
kiiiönités miatt. Mert tudni kell, hogy 
beteg kivándorlót nem engednek fel a 
hajóra. Sokszor egy hónapot ^s vesztegel 
a kivándorló, mígnem gyógyulásáról or­
vosi bizonyítványt nyerve, végre utra- 
kelhet. de persze, már egy másik hajón, 
mert az a hajó, melvlyel társai keltek 
útra. közben rég kikötött New Yorkban, 
sőt talán, meglehet, vissza is ért, és me­
gint nélküle ment el.

Ami az elszállásolást illeti, a kivándor­
lási palotában a nőket és férfiakat külön 
helyezik el, az épület jobb- és balszár­
nyában. melyet ajtó választ el; és ezt az 
ajtót, este hét órakor, lezárják. Még férj 
és feleség sem lehetnek együtt; van ugyan 
néhány kisebb hálószoba, de ezekben nem 
helyezhetik el az összes családokat.

Egyébként elég csendes ez a palota, 
daczára, hogy a hajók indulása előtt zsú­
folva szokott lenni. Az emberek kisebb 
csoportokba verődve, halkan beszélget­
nek.

Hangosabb az élet a palotával szemben 
levő kis korcsmában. Az egyiknek ez a 
neve: ..Amerikai szalon". Ebből is tanul 
már valamit a zöldfülű kivándorló. Azt, 
t. i., hogy Amerikában a kurtakorcsmát 
egyszerűen és előkelőén szalonnak neve­
zik. Hanem a korcsma berendezéséből, 
kivált a budapesti munkás, újat egyálta­
lán nem tanul. A külső Váczi utón van­
nak szakasztott ilyen lebujok; a különb­
ség — de már jellemző — mindössze ab­
ban áll. hogy a bejárattal szemközt a fa­
lon, olajmécsessel kivilágítva, a Madonna 
képe függ. Hiába, a tengerparton va­
gyunk; és azok a vendégek, akik idejár­
nak, komoly tengeri útra mennek... és 
meggondolva a meggondolandókat, ege­
két pohár bor nem árt; de a duhajul 
szemregyürt karimaju zsíros kalap alól 
lopva, titokban, nem egy pillantás repül 
a Madonna elmosódott arczára... A Ma­
donnától jobbra Rudolf királyfi arczké- 
pe, balról Stefániáé... kecskelábu zöld 
asztalok, padok, székek... A kiszolgálás 
magyarul megy. Aminthogy itt csak ma­
gyar szó hallatszik és magyar nóta.

Hát bemegyek. Van a sarokban egy 
üres kis asztal, odatelepedem. Onnét né­
zek egy hosszú asztalnál iddogáló kompá­
niára” Magyarok. Ha nem beszélnének és

nem danolnának, akkor is rajok ismer­
nék. Földmivesek és iparosok. Férfiak 
mind. (Asszonyt nem hoznak ide.) Az 
asztalfőn pipázó, harcsabajuszu embernek 
nem kalap van a fején, hanem hajós sip­
ka. Ez már alkalmasint járt a tengeren, 
innét lehet a tekintélye is, meg a sipkája 
is. A beszélgetésből kiderül, hogy már 
harmadszor indul neki a nagy víznek,
A in erika irányában.

Fölényes gőggel beszél. Az öreg baka 
instruálhatja igy a rekrutakat. A- többiek 
áhituiixan hallgatják.

— Hát csak szild öcsém, szild a pélpá- 
dai — mondja — mér? mer odaát sziva­
rozni fogsz. Ne husidj. Hu möglvdsz: a 
t ui görbe löknek. Álló egy esztendeig tail, 
mígnem a lábad a tenger fenekét éri. pe­
dig követ kötnek a nyakadba.

— Ugyan má! Nem lőhet!
—- Majd niögtapasztalod.
Lehet, hogy a pipa füstje keserű; lehet, 

hogy a bor karistolja meg egy kicsit a 
gégét, de általános torok-köszörülés tá­
mad, aztán meg csend. Szomorú csend. A 
tengerjárt magyar veti föl hangosan a 
szót. rákiált az asztal körül settenkedő 
leányra. — a korcsmáros leányára:

— Ilugám' Egy féllityit, mög egy ..ku­
tyaijesztőt.“

Ez csak szögedi ember lehet, gondolom. 
Ott hívják a szódavizet kutyaijesztönek. 
A többiek utána mondják:

— Nekem is.
•— Nekem is.
A : ayzó térül-fordul és újból meg- 

te’i - az asztal itallal.
k poharak koezognak, azután néma kor- 

tyogások. Majd a főt-ember kezdésére 
harsány nótázásba fojtódik a ki-kiütköző 
bánat. Itt legszélről az asztalnál, valami 
kubikos-féle szerzet, illegeti a derekát a 
nóta üteme szerint, a tenyerét tempósan 
összeveregeti, majd az ujjaival markoló­
zik a levegőbe, mintha láthatatlan hárfa- 
hurokat pengetne. Ez a tempós, úri ma­
gyar mulatós. így mulat a főszolgabíró 
is, a kubikos is. Rangosán. A tenyerét 
tempósan ütögetve, majd az ujjait moz­
gatva. Hiába magyarázom ezt annak, aki 
még nem látta. A bőgőbe-ugrás, újságpa­
pírnak a czimbalom húrjai közé csúszta­
tása. — ezek már nem igazi furfangok; 
ezek már erőlködések, és ezeket a Lipót­
városban is tudják utánozni, hanem: ülve 
maradni a széken, nem kurjongatni, csu­
pán módjával nótázni, a karokban és ke­
zekben az említett gesztusokkal, amihez 
a fejnek és deréknak sajátszerü ingatása 
járul, — ezek már olyan tempók, amik­
nek még színészek sem értik a másolatu­
kat, hanemha beleszülettek...

Hát mondom, nótáznak az emberek. 
Sajnálom, hogy nem bírtam kiérteni pon­
tosan a szöveget; ami, alkalmasint azért 
nem sikerült minden igyekezetem mellett 
sem, mert alighanem egy keletkező nóta 
foganásánál voltam jelen, és talán még 
ők maguk sem jutottak rá valami végle­
ges kifejezésre. Valami röfrénnel azon­
ban, (bár ez sem szabatos) úgy látszik, 
már elkészültek, mert a strófák végén 
mindig visszatértek rá és ezt nagyobb 
erővel, széles biztonsággal dalolták :

— Sírva nézők a gőzösnek füstjébe,
Jaj Istenöm: kigyüvök-e belüle?
Hát persze, hogy nem szabatos. Mert, 

hogy tömbszilárdi megjegyzést tegyek, 
nem az a kérdés: hogy a füstből jön-e ki 
a kivándorló atyafi, hanem az, hogy a 
hajóból kijön-e? Ami csakugyan jogosult 
kérdés, kivált azóta, hogy partraszállás­
kor kíméletlenül megrostálják őket, és 
bizony sokukat visszaküldik...

A nóta dallama ismét bakanóták dal­
lamával azonos, ügy látszik, a népmuzsa 
könnyebben termel szöveget, mint zenét. 
De, akiknek ez a mesterségük, jól tennék, 
ha utána látnának a népköltészet ilyetén 
legújabb ágának: a kivándorlási nóták­
nak. Akad már itt gyűjteni való anyag.

Ennyiben aztán végeztünk is az Ameri­
kai Szalonnal, ott szemközt a kivándorlá­

si palotával. Ez a palota, különben, ka­
szárnyának inkább volna nevezhető.

Tanúja voltam a hajójegyváltás jele­
neteinek is és mondhatom, hogy a hiva­
talnokok itt szédületesen nagy munkát 
végeznek. És ez a munka olyan, hogy bü­
rokratikusán nem leket lerázni. Ahány 
ember, annyiszor ötven kérdés és mind­
egyiket lelkiismeretesen, türelmesen útba­
igazítják. Mikor a jegyért a pénzt lefizet­
ték (90 korona), — aztán dollárokat kap­
nak a többi pénzükért és figyelmeztetik 
őket a takarékosságra. Semmi kétség, ide­
haza emberségesen bánnak velük es nagy 
szeretettel. Minden ügyesbejos dolgukat 
elintézik a kivándorlási palotában, ha 
lehet. Persze, arra is van eset, hogy nem 
lehet és visszafordítják az illetőnek a 
szekere rudját. Van aztán ilyenkor sirás, 
jajveszékelés!

A kivándorlók közt nagyon sok asz- 
szony szopós csecsemőket visz magával. 
Talán ez a legmeghatóbb.

A Pannónia gőzöst jól megnéztem, ki- 
vül-belül, hanem hát erről már nincs mit 
irni. sokan láttak már ilyesmit, vagy .le­
galább is mindenki olvasott a kivándorló 
hajók óriási méreteiről és a luxus-ósztá- 
lvok kényelmes pompájáról. Engem a 
gépház ragadott meg, mely tetemesen 
nagyobb, mint egynémely malomgépháza. 
Órákig mászkáltam, meredek aczéllétrá- 
kon a befutott és türelmetlenül dorom­
boló gépek között és arra gondoltam, 
mennyi tudás, fáradság, mennyi pénz 
rnegv itt veszendőbe, ha nemsokára, re­
pülőgépeken szállunk át az óezeán fölött.

Az utas.

Irta: Tömörkény István.

(Bormérő-szoba a városszéli utczában. 
Az ablakok befüggönyözve a nyárdélutá­
ni nap elől. A sepert padló föllocsolva a 
zöld asztalok letörülgetve, a gyufatartók­
ban van gyufa. A söntésen tiszta poharak, 
üvegek, a boroskancsó fehér ruhával le­
takarva, a falakon a magyar királyok ké­
pei, Batthyány kivégzése. Petőfi halála, 
Kossuth gyászlapja fekete fátyolban. Nin­
csen vendég. Hajlotthatu, fejkötós ősz 
asszony az udvari ajtó küszöbén. Főtt ku- 
koriezát eszeget porczellán-bögréből.

Utas eml er (lóhajtó ostorral a kezében, 
poros papucsban bejön a napról. Egy ki­
csit nem lát, azután észreveszi az öreg­
asszonyt) : Jó napot, anyám.

Az öreg asszony: Jó napot, fiam. (A 
bögrét leteszi.) Mi járatban?

Utas ember: Talán nincsen itthon a 
gazda?

Az öreg asszony: Nincsen, fiam. Kint 
vannak a szőlőbe a lányommal... Mert a 
lányom a felesége... Én vagyok most a 
helyöttes.

Utas: Úgy hát. Adjon hát anyám akkor 
egy félliter bort. Mög egy kutyaijesztőt.

Az öreg asszony (feláll, igen meghaj­
lott, alig bírja a fejét emelni a háta mi­
att) : Mit adjak, fiam? Mert nem jól hal­
lok én már.

Utas: Talán nagyot hall?
Öreg asszony: Azt, azt... A nagyot 

möghallom, fiam.
Utas (kiáltva mondja): Félliter bort 

adjon, anyám, mög egy kutyaijesztőt.
Öreg asszon: Talán tréfál velem, fiam? 

Öreg vagyok én már ahhoz. Mi az a ku- 
ty aijesztő?

Utas: Hát szódavíz. Attul ijed a kutya, 
ha a fejire spriczczölnek vele.

öreg asszony: Úgy hát? Nem értöttöm 
mög. Hány éves maga?

Utas: Ötven löszök.
Öreg asszony: Hát persze. A fiatalok... 

Én már a nyolezvan körül. Hét unoka, 
mög három déd. Én már mög se értöm 
néha a maguk magyar beszédit. Mindönt 
divatabbra beszélnek, mint régönt-e.... 
(Hallgat egy darabig.) Hát hidegön issza 
az italt. Mert akkor lemék a pinezébe.

Utas: Hát inkább hidegön. Mert elég 
melegöm van egész nap, anyám. Mert 
paprikát őrlettem én itt a gyárba.

Öreg asszony: Paprikát? Micsoda 
gyárba ?

Utas: Iiát itt a fűrész-gyárba.
Öreg assseny (fejcsóválva halad az ud­

varajtó felé. hogy majd lemegy a pinezé­
be. de a küszöbről visszafordul : Látom, 
hogy fiatal maga még. fiam. Furíangéroz 
az öreg asszony. Hiszen ebbe a gy.irba fát 
fűrészelnek, nem paprikát őrnek. Le­
megy) .

Utas (vállát vonogatja. Rí Petőfi
képre s annak mondja i: Öreg asszony, 
ön g asszony. Már nem jól szolgái az esze.
; Megtörni a pipáját -> rágyújt a maga ma­
sinájával. I

öreg asszony (hozza az italt. Mogorván 
szól): Itt van... A pinezéböl való. Mer; 
nem mindönki szereti a hidegöt. .. Az m 
időmben még ez nem vót. .. Gyár se vöt. 
Fürészgyárba nem őrtek paprikát...

Utas: Hát pedig, anyám, most őrlik. 
Nem magyar paprikát, anyám. Az más 
kérdés, anyám, az más kérdés. A magyar 
paprikát aki őrli, abba nincsen benne a 
csunája.

Öreg asszony: Nincsen.
Utas-: A magja sincsen.
Öreg asszony: Hát az sincsen. A magja 

. . . Hát mér vóna benne a magja?
Utas. Nohát. Az erejit is kivágják be­

lülié ! -
Öreg asszony: Ki hát! Iiát mit akar 

maga? Maga nem tud paprikákon? Ugyan 
az én időmben még csak a parasztnép öt­
té. De most kivágják az érit.

Utas: llát én is aztat beszélőm.
öreg asszony: Hát akkor miket eszpli- 

kál itt a fürészgyárral? Fiirészport csinál 
az. nem paprikát.

Utas (nevet): Jaj, anyám, az nem úgy 
van. Ez is őröl. Van neki ojan gépe. csak 
ráveti a szíjat, aztán mén.. • De itt. tudja, 
csak aztat a rácz paprikát őrlik. Én innét 
alulrul való vagyok, a ráezok közül. 
Azoknak az köll, hogy benne lögyön az 
ereje, a magja, a csunája. De aztán há­
rom hatos lögyön egy liter. Hát ezt ölük.

Öreg asszony (megnyugodva): Lőhet... 
Az lőhet... Nem tudom... Mán aztat 
hittem, hogy furfangérozz engöm, öreg 
asszonyt... Mert most mindön divatabb­
ra van válva...

Utas: Dehogy... Már mér?
Öreg asszony: llát éppen az... Utas 

létire...
Utas: Nono, anyám. Igaz, hogy most 

utas vagyok én ezön a tájon, de valami­
kor idevaló voltam én. Talán éppen ebben 
a házba laktam. (Gondolkozva néz körül. 
Nézi az udvart.) De alighanem csakugyan 
ez az. Csakhogy akkor mintha kisebb lőtt 
volna a ház, nagyobb az udvar.

Öreg asszony: Hát az, tudja, úgy van. 
hogy az uram bővített itten.

Utas: Hát maguké a ház?
Öreg asszony: Az... Olyan valami 

negyven éve körül.
Utas: Úgy, úgy. Valami negyven éve. 

Nem az öreg Kondás Fekete Sándortul 
vötték ?

„reg asszony: llunnan tudja?
Utas: Hát hiszen az volt az én mostoha 

apám. Kögyetlen kemény természetű em- 
bör volt.

Öreg asszony: Vereködős. Istenkárom­
ló. Alja embör.

Utas. Hát az. Hát nem is álltam a keze 
sujját. Ütött-vert. Dolgoztatott, mint a 
kutyát, gyerök létömre. Szájjal vert. 
Ugyan kötőfékkel is. A csizmát kenyni 
való szalonnabőrt vetötte elém élet gya­
nánt... Hiszi-e anyám?

Öreg asszony: Hát elhihetöm, ha mond­
ja.

Utas: Azért... Mert magának jogában 
van kételködni, neköm mög jogom van 
beszélni.

Öreg asszony: Hát hiszen, ami azt illeti. 
Bár ugyan sok beszédnek sok az alja.

Utas: Nono. De az azért igaz, hogy mi­
kor egyször borzasztó mögvert, elszök-
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t.'ML a háztul. Möntem, amerre láttam. 
N.'ki a világnak, mint a Döme kutyája. 
Asztál! sohase találtak rám.

Öreg asszony: Talán nem is kerestek. 
Utas: Lőhet. De azért csak mögvagyuk. 

Kiindultam. Verbászon fölfogadott egy = 
lakatos inasnak. Az Isten áldja mög a
hai. t porában is. Kitanultam a mestörse-

uhlh>. anyáin. Most is laaatos vagyok 
: De ,'óilem is van. Paprikát termelők.

I) . van Huzatodéin is. Nem sok. de éppen 
ív g. A családommal munkaijuk.

Öreg asszony: Hát van családja is.
Utas. Van. Adjon még egy félliter bort 

L,i>hoz a kutyaijesztőhön.
Öregasszony: Hidegül szeret? Mert ak- 

[ ipék a piriezéba.
Utas: Hát!
Öreg asszony: Non». Mert van, aki 

tekint, amik közül negyven év előtt illeg­
nem szüreti a hidegöt. Én mindig miig 
szoktam kérdiizni. Ugyan a ve jeni is. 

Elmegy a borért. Addig a vendég me­
ll ! padlóra. Néha a falakra

szökött .
öreg asszony: No. ehol a bor. Hideg.
Utas: Hát majd fizetők is. Ez jó bor.

,, .isiin,-za van benne. Aszongyák.
h .LTV a panes .It borra nem mén a mus- 
lineza.

Öregasszony: Arra nem. De azért lőhet 
I i-'i" át lógni, osz.t keszakarattal 

; . ; M rt a világ furfangos. Min-
livat.'iiibr t válik... Mondom, hoztam 

j-, pine/éből két fürt, paprikát. En 
é w vagyok. Nem várom már a vejemé- 

; Van j<’» pörkölt szál innánk — a ma- 
az énni köm

Utas ' \ ;i !. 1 «! '■ ."isszonx l*«t l
£ 1 mii öttem.

őrs? asszony: N ■ - I n :i nívgcsöniör-

Utas: Iláí... igen is nem is. Ugv volt. 
t ii.ijjv hajnalba indultam. Mondom,
ha hii'érök. Headom a paprikát őrletni, 
én miig elmegyek a lányomhoz.

Öreg asszony: Iliit itt ve a lanya a 
városon?

Utas: Hát... igön is. mm is... Haj.
haj. .. Hát tudja a lány bevágvakozott a 
városba a rokonhoz. Mert van itt rokon. 
Hát haragudtam. Mondom: ide elő a vá­
rosba jó lössz lófrálni, ugv-e, de a papri­
ka palántát locsolni nem tetszik. Hozza 
is nyúltam vagy néhányszor. Akkor sirt.

Öreg asszony: Kiskorukban en is fenyi- 
tiittem a gverökoket. De a nagykorukba 
nem nyúltam hozzájuk egy ujjal se.

Utas: Ej nem ért maga ahhon !
Öreg asszony: Én? Én nem értök ali­

bim.' Mikor hét unoka, mög három déd. . .
Utas: Hát ha hetvenhét déd is. akkor 

se ért ahhon.
Öreg asszony: Jól van no, jól van. Ila 

maga jobban tudja...
Utas: Hát jobban. Hát hozzányúltam. 

Az én verőm, én neveltem. De azt an bő­
gött. Hát mondom, eredj. A igyon az ör­
dög. Hát vitte.

Öreg asszony: Vitte?
Utas: Vitte, a fene teremti. Ma egy he­

te felöltözött, elgyütt hazulról ide. Már 
a-iZoinlta. hogy ide. I lát ma keresőm a ro­
konnál. A Usaba-utezába A Csányi Illés.
A Kis-Kopán Jánosnak a sógora. A disz- 
nóvagóe, akit úgy is hívnak, hogy Őrrnes- 
tör Jani. mert örmestür volt a Boszniába. 
Hallhatta hírét.

Öreg asszony: Nem én.
Utas: Nem ?
Öreg asszony: Nem.
Utas: llát mindegy, llát nincs ott a 

litnv. Hint se hallottak. Nem is látták. 
No. Hát igv van. Érti-e most mán, anyám?

Öreg asszony: Hát értöm. Szép vöt a 
lány?

Utas: A valóságos hasadó hajnal. Olyan 
finom a képe, mint az özbőr. A testállása 
akár az ünöszarvasé. Fényós vöt annak a 
haja. nem költött annak szépszagu olaj 
a hajába... ilüj, huj..- Az asszony. Az 
asszony! Mit szól majd az asszony ?

Öreg asszony: Aztán maga csak itten

Utas: Hát itten ülök. Ilát mit csinál- 
ik?
Öreg asszony: Ahejjött, hogy szaladna 

t a röndérséghön. oda alá mög a csön- 
érséghön. 1 lát hogy nem kurrentáltatja ?
Utas: Én?
Öreg asszony: Nem is én.
Utas: Kurrentáltassa a kurrentáló

U-nkii. Ha elinönt, mönnyiin. 11a ennyire 
irtotta az apját, mönnyiin. Jó kutya ha- 
ajár.

Öreg asszony: Az embör nem kutya. 
Utas: Kutya biz az. Az ilyen az kutya. 

Izökött disznó.
Öreg asszony. Ne kisértse az Istent, 

ilaga is szökött, fiam... Innen szökött a 
zülei háztnil.

Az utas összesöpri a pénzt, ami a ko­
rmából visszajárt. Megtörli a szemét s 
lágy sóhajjal szakadt föl a melléből:

— Hát én is szöktem. Nem ver az Is­
ten bottal. Jó éjszakát.

Elmegy, behúzva maga után az ajtót. 
Az öreg asszony utána néz és csendesen 
motyogja:

— Az urkönyvében áll: mögbüntetöm 
az apák bűneit heted iziglen. . .

Ottan, ahol én születtem.

Irta: Semsey Árpád.

Ottan, ahol én születtem 
Ős-gesztenyék voltak 
Bástyás kastély tornyairól 
Szélkakasok nyigtak.

Fehér, meszelt, volt az a ház, 
Deszka a padlója,
Ódon ósdi bútorzata,
Köves ambitusa.

Vendég ki jött, nehezen ment, 
Tudja ég, mi vonzta,
Hisz' nem lakott senki más ott 
Csak mama és apa.

Ők pedig öregek voltak,
Nem sokat mókáztak, 
Borocskánál, pipafüstnél 
El-eldiskuráltak.

Ottan, ahol én születtem,
Fényes kastély áil ma; 
Parkett-padlón puha szőnyeg, 
Díszes festés fala.

Vén gesztenye fáknak helyén 
Cziprus ring és pálma,
V izet ha kérsz, lakáj hozza, 
Ezüst biilikomba.

S tudja Isten, miért van az, 
Vendég nem jár oda,
És ha megy is, szabadultát 
Alig lesi várja.

Csak a szélkakas a régi, 
Hangját nyikorgója 
És e hangtól szánalmasan 
Remél az uj gazda.

„Ki mondja, hogy kijátszottam 
Egyetlen nővérem?
Kifosztottam örökéből... ?
Hisz' mint pelyva pénzem.

Volt és van is, mint a pelyva, 
Tehetek is róla,
Ha rám hagyott mindent apám 
Száz éves korába.

Igaz, hogy rendelkezését 
Saját kezem irta,
De csak úgy írtam a lapra, 
Amint tollba mondta.

Űzzétek el ezt a hangot.
Oly rémesen követ,
Unot untiglan azt hajtja, 
Hogy mindenki megvet.''

Jó nagybátyám, minden csendes, 
Hogy nyugodtan alhass,
Nem beszél itt senki hozzád, 
Csak nyikor 'g a kakas. .

Miss Barefoot és Mrs. Black.
1 rta : Hódinka Tivadar di­

lin a magyar jellemben nemzetfentartó 
vonásokat keresek; holmi — örökléssel is 
magyarázható — értékes keleti vonáso­
kat : akár Kína alacsony, ám sokezer éves 
falának kontúrjaival; és csak az idegen­
imádó. az idenutánzó magyart látom; 
ernyedten és viaszlágyan; kétségeim ár­
nyai közül fényesen, fürgén, vigasztalón, 
a Miss Berefoot alakja toppan elém.

Úgy. amint először láttam.
Agyam felé hajolva,, megdöbbentően 

rövid alsószoknyában, mezítláb.
Két izmos karjával átölel, aztán se szó, 

se hang. kiemel az ágyból, talpra állít, 
mint egy kis (180 centiméteres, 70 kilós, 
úgy nemkülönben 30 esztendős) bábut.

— Nines érkezésein — szól e művelet 
után. félig magyarázóan, félig mentege-
tően — hétszámra kőtögetem--------------
mondta, hogy ébreszszem fel, de hiába 
ránczigátam, nem iébredt. ..

Dallamos hangjában a Rábaköz minden 
„édesség“-e ott zeng.

Hogy mondjak valamit, mert a helyzet 
komikuma (tessék képzelni: egy délezeg, 
barna parasztlány, az üde, egészséges 
fiatalság minden bájával, szikrája nélkül 
a „zsén“-nek, s előtte mélységesen éjjeli 
kosztümben, szégyellősen, egy hosszú, 
nyurga legény!) erősen zavar, megkér­
dezem :

— Az uj cseléd ?
— Szolgálatytyára.

Ruhám után nyúlva tovább faggatom:
— A Rábaközből, ugy-e?
Meglepetten villogtatja rám nagy, fe­

kete szemeit, s már az ajtóból felel:
— No né... Hát ezt megint hunnan 

tugygya ?
— A szeme állásából látom.
— Asse igaz ám.
Beteszi maga után az ajtót, de úgy, 

hogy Mrs. Smith (a Szepességen Schmidt- 
né asszonynak hívták) vékony, fadongá- 
ju „Boarding house'‘ -a (kosztos ház) 
alapjában megremeg.

A másik perezben kellemes „alt -ja 
már a földszintről hangzik fel. Dalol.

Minthogy pedig a Mrs. Smith háza 
„corner” (sarok), a Burton Street és a 
Lorain Avenue sarkán, s az ablak nyitva, 
két uteza népe kénytelen tudomást sze­
rezni arról, hogy „ha nem szeretsz, mért 
nem mondtad régen”.

Bánta is ő az utczát.
Még csak azzal sem tisztelte meg. hogy 

kedvéért, ha asszonya egyik-másik üzlet­
be küldte, czipőt öltsön.

— Majd még a topánkéin koptatom . 
Képzelhető azoknak megrökönyödése, 

a kik a tűzről pattant szittya lánynyal 
ily alkalmakkor találkoznak.

— Egy „lady”, kalap nélkül, térdig érő 
szoknyában, mezítláb, az utezan!

A nők csendes megbotránkozással te­
kintettek utána, a férfiak éhesen. A rend­
nek „irish”-ul (Írül szálas őrei az elú:- 
tiiA teljesen ismeretlen deliktumban : 
„közszemérem elleni vétség” ismérveit 
r-nk „előkészületi cselekmény” alakjában 
látván fennforogni, fenséges zavarban va­
lónak. Az utczagyerekek pajkos humora 
ellenben öivvként csapott a mit sem sejtő 
áldozatra, hogy elkeresztelje ..Miss Bare­
foot” -nak, „Mezítlábas kisasszony"-nak. 
Mert becsületes neve Kardos Ágnes volt.

ti pedig i-gv királyné szuverén méltósá­
gával haladt tava a tömegben.

Mi s. Smith, aki férje — egy hajdan 
szintén Schmidtnek nevezett, derék, 
igyekvő „groceries“ (fűszeres) — halnia 
után „boarder”-ek (kosztosok) tartására 
adta fejét, és. aki saját szavai szerint, 
torkig volt már a puczczos, czifrálkodo 
és elkapott amerikai cselédekkel, nem 
győzte eléggé méltatni az „uj leány há­
zias erényeit.

— Iligvje el, uram, a munka ég a ke­
zei között, konyhám pedig sohsem volt 
ilyen tiszta.

Hősnőnk azonban nem csupán a házias 
erényekben bővelkedett. Azok az éles 
körmökkel irt hieroglifek, amelyek hol 
egyik, hol másik ekszperimentáló „boar­
der” arczán tünedeztek fel: Rábaköz 
spártai erényeiről meséltek a „flirt"-ben 
utazó, léha világnak.

— Mondja csak — szólt hozzám egy 
alkalommal — igazán tetszenek magának 
ezek a pingált < r czáju amerikai jányok?

N'iézze — e szóval rozsapirban égő. 
hamvas arczára mutatott — nékem nem 
kő a biécsi rongy...

Meg akartam nézni és a másik pilla­
natban már az én arezomon is ott volt a
— - hieroglif.

Esténként az egész ház népe kivonult 
a konyhába, hogy hallgassa Miss Bare- 
footnak mosogatás közben tartott etno­
gráfiái előadásait, amelyek során az elő­
adó ellenérvet nem tűrő határozottság­
gal fejtegette, hogy „az is bolond, aki 
Amerikát — nyershus- és csigabigaevö 
népével, ösztövér asszonyaival, szőrtelen 
embereivel — kitanálta; és, hogy menne 
is vissza — ha másként nem: gyalog — 
az ó-hazába, csak az istentelen nagy viz 
ne lenne útjában."

Az oezeánt respektálta. Azt is csak 
azért, mert jövet, — mint mondó. — sok 
baja volt a „vizi nyavalyával.”

Hazájának és fajának — minden más. 
idegen istenséget megvető — szenvedé­
lyes szeretetében, nagy, valóban nagy volt 
miss Barefoot.

Legnagyobbnak azonban akkor mutat­
kozik, amikor asszonya paprikáért küld­
te. s ö, mire a kereskedésbe ért, elfelej­
tette annak angol nevét.

— Igaz, — mondotta utóbb a kereske­
dő. aki ismerősöm volt — a lady mindent 
elkövetett, hogy megértesse magát. Ar- 
czát fintorgatta, nyelvét öltögette, oly 
arczkifejezéssel, mintha azt a — el kell 
ismerni: — bámulatosan szép, piros és 
hegyes nyelvecskéjét megégette volna. 
Fájdalom, nem értettem meg s a lady 
dúlva, fulva. ökleit rázva távozott.

Miss Barefoot dühösen töretett haza és 
szörnyű méltatlankodással beszélte el az 
esetet, nem győzte eleget ismételni:

— Millen marhák, miilen marhák!. . . 
Miég magyarul se iértenek...

látom; ernyedten és viaszlágyan; kétsé­
geim árnyai közül seteten, vigasztalanul, 
a Mrs. Black alakja suhan elém.
Úgy, amint Cleveland „Gray s Armory"- 

ában, Creatore egyik hangversenyén lát­
tam.

Ünnepem volt ez est, mert a nagy olasz 
karmester, aki Caesar „V eni, vidi, viel - 
jével járta be az Egyesült Államok zene­
metropolisait, egy honfitársam es bará­
tomnak, Haas Richard dr.-nak (jelenleg a 
magyar bírói karnak egyik rokonszenves 
tagja) „Echoes of life (Az elet vissz­
hangjai) czimü, bájos, hangulatos balla­
dáját is felvette műsorába.

Alig foglaltam el helyemet a földszint 
egyik székén, midőn szomszédnőni. egy 
szép, fiatal lady, elegáns estélyi öltözet­
ben, felém fordulva, angolul üdvözöl:

— How do you do, Doctor. . . IIow you 
veil this evening...

Nagy Isten. . . Ez a hang. . . Ez az arez.
— Agnes, maga az?
Kedves mosolylyal (de hajh. ex a mo­

soly már nem a régi vadvirág term-sze- 
tes, hanem a társaságbeli hölgynek ie- 
gyelmezett mosolya!) utasítja rendre ön­
kéntelen bizalmaskodásomat:

— Mrs. Black, Doctor.
A mellette ülő frakk gentlemanhez, 

akinek csinos, férfias, nydl. am .szóvte- 
len” arczából szinte sugárzott az. angoi 
szász jelleg, fordult és bemutatta, s/emé- 
! vemben, ■ >' regi. ked’-vs 'lévaija.

— Moi. kírdé Mr .
midőn meg! petesembői 
tértem - mikor is tala

- Four y 1 i.rs ago, sir. 
uram).

-<I< ír bőszéi ni sem

■ v.se ma 
izi unk mi

magyarul.

:a mh

ANGOLOK RÓLUNK.
Searcher csikkének hatodik folytatása.

pi. F. S. Benciánt. Travels in Hungary 
in ISIS. Kis Ő-adrét. London. Phillips & 
Co. 1828. 126 oldal.

E kis munka francziából van fordítvn. 
A bevezetés, mely az országot általáno­
san. földrajzilag, etnográfiailag. politi­
kailag és természetrajzilag röviden, de 
kellő alapossággal leírja, 36 oldalra ter­
jed. Beudant a felső-magyarországi bá­
nyavárosokat utazta be és geológiai ta­
nulmányokat tett, melyekről igen röviden 
számol be. Több figyelmet fordít általá­
nos úti tapasztalataira és ezeket már fi­
nomabb franczia Ízléssel Írja le. Őt is a 
nemesség támogatta és annak udvarias­
ságáról és vendégszeretetéről meleg sza­
vakban emlékezik meg. Benyomásai leg­
nagyobb részt igen jók. Debreczen, Bu­
dapest és - Keszthelyen át tért Becsbe és 
onnan vissza Parisba. Beudant ismerte­

ik
És, ha a magyar jellemben nemzetfenn­

tartó vonásokat keresek: holmi — örök­
léssel is magyarázható — értékes keleti 
vonásokat; — akár Kina alacsony, am 
sokezer éves falának kontúrjaival; és csak 
az idegenutánzó, az idegenimádó magyart

lései Magyar írszág politikai viszonyai 
ról helyesek.

11. Rev. K. Vv'aish, LLB. -Narrative
of a Journey from Constantinople to Eng 
land. London. 1828. 12-edret. Nil. es 44) 
o! .1. 6 metszettel és tél képpel. (2-ik
kiadás.)

Szerző misszionárus v ili Törökország­
ban. Visszatérve. Erdélyen, a Maros men­
tén, az Alföldön át. Budapest érintésével 
utazott Magyarországon át. Főleg a val­
lási viszonyok érdeklik öt különösen a 
görög hitvallásnak állománya. Walsh úgy 
ir. amint érez: egyszerűen, de meggon­
dolva. ökörhajcsárokkal szekereken dö- 
ezögött végig hegyen-völgyön át és öröm­
mel tapasztalja, hogy Magyarország véd- 
bástyája a kereszténységnek Európában. 
Walsh már olvasta Towns;,n nagy mun­
káját. de nem sokat látszott tanulni be­
lőle. Érdekes kis utiképeket nyerünk tő­
le. melyek főképpen Erdélyre és a Körös- 
Maros vidékére vonatkoznak.

12. ) Frederick Schöberl. Austria; con­
taining a description of the Manners, fus­
ions. Characters and Costumes of the 
People of the Empire. Philadelphia. 1828. 
Keskeny 16-odrét, előszó, tartalomjegy­
zék és 108 oldal. 12 színes metszettel.

Már „Austrian Enpire“ fogalom alá ve­
ti Magyarországot és a „tartományok” 
közé sorolja, daczára annak, hogy Bright 
munkáját olvasta. Egyike azoknak a 
könyveknek, melyekből az olvasó egészen 
ferde és homályos benyomásokat nyer az 
ország politikai állására nézve. Legin­
kább népviseletekre van figyelemmel és 
igy könyvének több mint felerészét Ma­
gyarországnak szánja, úgyszintén képei­
nek nagyobb számát, mert, úgymond, 
csak Magyarországon talált festői viselete­
ket. Úgy látszik, ez az első Amerikában ki­
adott könyv, mely Magyarországgal spe- 
czialiter foglalkozik.

13. ) Michael J. Quin, A Steam Voyage 
Down the Danube. London. Bentley. 1835. 
Két kötet. 12-edrét. 9 metszettel. 321 és 
323 oldal.

A Quin könyve két hónap alatt két ki­
adást ért, valószínűleg azért, mert az első

gőzhajó utat Írja le Budapestről le a Du­
nán Konstantinapolyba és Görögország­
ba. A Magyarországra vonatkozó rész 14? 
oldalra terjed. Quin szerencséjére gr, - 
Széchenyi Istvánra talált Orsován és 
nét annak meghívására a gróffal R i- , 
kig utazott. Amit Quin mondani tud, . 
a nagy gróftól származott át hozzá 
a része a könyvnek szép világot v>i Sz 
chenyire, angol szemmel tekintve. A V.i-. 
kapu munkálatokról és Széchenyi v - 
ságában az Aldunán tett útjáról még 
vábhi ötven oldalon foglalkozik. Érd . 
hogy még utazása kezdetén, Pest ró: ; 
lé, főképpen azt Írja meg, amit n< : 
angol inasféle ember Magvarországr-'i 
szokásokról mondott, ami elég newtV-g - 
és kicsinyes, most Széchenyi utján 
nyílik a szeme és van miről komolyan Ír­
ni. Quint tehát nem mint független sz 
lélőt kell tekintenünk. Aki azonban gr-'z' 
Széchenyi Istvánról ki bővítő fuga! a, 
akar szerezni magának, jobban nem : 
heti, mint elolvasni Quin könyvének 
kötetét.

14.) G. E. Hering: Sketches on the 
Danube, in Hungary and Transylvania.
Nagy folio, díszes képes kiadás. La. i a 
1838.

Hering sir John Paget-tel utazott a 
lölt vidéken, mint annak rajzolója '- 
nyörii képeit külön kötetben ml.a 
melyhez Paget előszót és magyaráz 
veget csatolt. Az album-alaku z z 
roppant ritkaság már ma nap: '•>;! k . 
yorki Lenox könyvtárban a adt 
példányra. Ez harmincz színes kép ■;
; V fel. Ki - 1 :t az-. ' a i egy szia . 
képű ia.j; i is. \y. előbbi: ■!< ára ti/, jaz 
(körülbelül 250 korona az illőidé 
guinea : 100 kői ona volt. A í in 
ring maga adta ki Londonban 1837-37 ,

gr-é S vin-k a .áíj 1 >t:.•. i.á-.l i
pr üst Pa get „1 
vauia“ 1 -<ö köt. : u.ek vég o.

lő. John Paget, Eiq., Hangái and 
Transylvania, with r marks < n thi ii < 
ditio::. social, political and vcom nie 
With mi;':,tu- illustration- from - 
eh. s by Mr. Hering. 2 köt 8-adrét. 1. ; 
don. .Jolin Murray 1839. A Dánt I in 
vei: „Beata 1 ngheria! se non si la-.-i 
Pin malmenare.” — A második kiadás, a 
szabadságba réz befolyása folytán a kö­
zönség tudóvágyának kielégítésére 1 sós­
áén. a harmadik 1855-ben jelent meg. 
Amerikai utánnyomat. ké't 12-edrétü kö­
tetben : Philadelphia. Lee and Blanchard. 
1850. Képek nélkül.

A első kiadást gróf Széchenyi István 
rézmetszet!! arczképe díszíti a eziinlap ,;s. 
Az utóbbi kiadásokat már az uj lánezhul 
képe.

Paget munkájára manapság is hi\.a:- 
koznak a különösen az utolsó két év alatt 
sűrűn megjelenő magyar vonatkozási! 
angol könyvek Írói. Tényleg Pag u v 
az első distinguált angol iró. aki M 
gyarországról éles szemmel, é-s/sx - z 
nagy megfigyelő tehetség", , , tára; 
gosan referált he az angol közönség!; -.: - - 
aki hozzá oly szórakoztató nyelve/, : 
tudta kifejezni megfigyeléseit, hogy 
kaját a legszélesebb körökben 
manapság is Angliában. Ő reá zz. 
nak, mint mérvadó bírálóra, az uj,; : 
goink, ha Magyarországról imák. N 
köszönhetjük, hogy azt a sok f-o : - - 
melyet, ugv mint ma is. elődjei in" - 
’iveinkről, és szokásainkról általa 
teszteltek, helyreigazította. A mii k 
éles tollal elítélte azon írók ziliz 
akik részint rosszakaratból, re-zzz 
vagy szándékosan elferdített 
eziók alapján írtak rólunk 
Így nekivág Quinnek. az Austria 
Austrians szerzőjének. Captain U 
nak és Gleignak.

Hi. Rev. G. R. Gleig: Germany. Bolt; 
mia and Hungary, visited in 1"37. 
12-edrét. London. John M . Par.— -So 

A 3-ik kötet 408-ik oldalán ’■!. ■ 
országgal foglalkozik. Gleig a 
kórházban volt káplán, és egesz-. - 
helyrehozása ezéljából utazott. > 
kiirü Írónak tetszik, habár felnin- 
egy helyen megérezni látszik a ne ■” 
bekövetkezett forradalmat. Hogy > 
vés informáeziót nyert, azt mar i 
munkájának megbeszélésénél la iá! -

17.) Miss Pardoe. The City of the Ma­
gyar, or Hungary and her institution' ■ 
1839-40. 3 kötet, 12-edrét. London. Georg 
Virtue. 1840. Képekkel és Mss. la.-i-- 
vei. XI. és 322. VIII és 328, X és 431 " 
dal.

Julius Pardoe. a hírneves angol in®', 
nagy barátja volt a magyaroknak es 
múló ja azok lángoló hazaszeretett n n 
Maga is beösmeri, hogy ilyen befoU avos 
alatt irta meg munkáját. A legelőív o- 
magyar családokhoz volt járatos <■ 
ezek által számára megnyitott forrású­
ból meríti tapasztalatait. Útleírásai igen 
érdekesek és könyvére az utána jovo m» 
sokszor hivatkoznak, különösen a szaha,- 
ságharcz idejében. Finom stílusával. ■»-

rak őzt at ó taJ
páratlan a nj 
dalomban.

18.) Lette| 
author of 
kötet. Kis 8- 
X. és 338.
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, iii'-ii. nti leírások és kalandok 
ezen szintén rajongó bálvá- 

r.agvarnak. Elragadtatásának 
noa adja jelét, amint végsza-

. ‘gézi Lenyomásait: ..------ 1 am
a count ry that 1 cherish“ — 

jt the same time, with other and 
rful feelings as regards the 

' • Ids interesting country, which 
c ivilization, and which, if not 

■ v fresh bloom of youth, is alive 
ng with that ardour and impa- 

. the semblance of Youth, that.
I a, vitablbe stagnation in advan- 

o induced by long disasters and 
- of desolation, and the first slug- 

v succeeding to the relief from 
■sing and sickly state of being 1 

: h afresh into new energy and 
With the sineerest wi: 

prayers for the prosperity of 
i go: with the best hopes also. 

... with the regret that neeessa- 
M,I tlic departure from a land 

- so new. so interesting, so
the observer.-------Here all

n it. aril of romance : 
!:. .-(• ft-at. i ..-at that in my 

1 shall have gained my end". 
Lhe ater Lily on the Danube:
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i',v the auther of the ..Log of 
er. 1853.

időn

, : , ; ... t I oh Viiltvi...
Folvtatása következik .

Amikor én . . .
Irta: Farkas Imre.

Amikor én hozzád jártam. 
Minden rózsa hajtott, 
Szerelemtől, boldogságtól 
Ragyogott az arczod.
Haragudott az apád is, 
Veszekedett az anyád is, 
Mert a szived, hü kis szived 
Csak én hozzám hajlott.

Azt beszélik ti felétek, 
Halovány az orczád,
Nem veri föl a vén házat 
Kaczagásod, nótád.
Titkon sirat az apád is. 
Titkon sirat az anyád is,
Ők már tudják, mi tépte le 
Arczodról a rózsát.

nem ahhoz a majomhoz, nagyon jó ven­
dégem. Majd visszajövök. Tudod az üz­
let... Öt korona borravalót szokott adni. 
Majd visszajövök.

János belátta, hogy Mariskának igaza 
van, át kell mennie ahhoz a vendéghez, 
aki öt korona borravalót szokott adni. De 
ugy érezte, hogy most ö be van csapva. .. 
Már tegeződött Mariskával, szerelmesen 
nézett a szemébe és Mariska gyöngéden 
mosolygott vissza, egyenesen bele az ö 
sóvár tekintetébe. De mégis ugy érezte, 
hogy be van csapva: sót annál inkább be 
van csapva, mert már olyan édesen néz­
tek és mosolyaink egymásra.

Mariska minden este vidáman és moso­
lyogva sürgött-forgott a három asztal 
körül és leült, hol az egyik vendéghez, hol 
a másikhoz. Vendégei csaknem mindig 
voltak, mert ő volt a legszebb és a leg­
fiatalabb a pinezérnők között, ti a sok 
vendég mindig éhezett és szomjazott Ma­
riskára. . . Jöttek esténként belliiről a vá­
rosból. a nagy zűrzavarból, a napi színte­
len, koptató munkájuk után; a megszokott, 
megunt emberek, hivataltársak és ügyleti 
felek, kávéházi ezimborák köréből; né­
melyik talán a családja mellől. És keres­
ték Mariskát és leültek vele inni. beszél­
getni és vágytak rá. Ellesek és szomjasok 
voltak Mariskára. A mosolyára, a friss 
leányhangjára, a kedvességére, a hizel- 

o. - még ha tudták is. hogy az csak 
;és. (Ha nincs más, jó a hízelgés is.

- :i sovány l öki koszt... 1 Némelyik csu- 
jié :i,esak a test >re vágyott, egyébre sém­
ii' . Mert vannak ilyen férfiak is. Ezek 

d,ínyek, de ezek az erősek.
k .-siónként a férfiak, megálltak a 

... te it,I <x.íh és fürkészve keresték
,i i arai:i ,:ók ■ t. z maii ittak, költekeztek,
; ;lsji hm ‘ Y.i:■ kai adtak, versengtek és 
;i.| . éjszakáztuk ezek a vágyódó.

I: s és meggyötört férfiak... Mind jól 
■ : ■ J; , ;\ ... panamájuk, felöltőjük.

. üriiik voltak, de lélek- 
lY.óigyo'ódottak voltak, 
voltak. Olyanok voltak, 

mint a kivert, nagyon megzavart kutyák, 
amikor ott a terrasz szélén megálltak és 
köriisköriil szimatolóztak.

És Mariska nagy üzleti ügyességgel ke­
zelte vendégeit. Mosolygott rájuk, érdek­
lődött a dolgaik iránt; egyszerűen és az 
őszinteség teljes látszatával közölt magá­
ról apróságokat, félig-meddig intimitáso­
kat s valamennyieket kellemes, lágy kö­
telékkel, mintegy finom — de erős és 
tartós — selyemszálakkal kapcsolta ma­
gához.

ZU.-". J 

ni ni.
i<i szegen.

Mariska és János.

irta: Nagy János.

riska pinczérleánv volt. tizennyolez 
x ,.,it és szép volt. Egy nyári és egy 

datóhely vendéglőjében volt pin- 
tizeszes italokat és asványvize- 

rdott a vendégeinek, ivott velük s
• . I,,. a vendégektől az elfogyasztott

- italok árát. Fekete blúzban, fe- 
a x fehér csipkés köténynyel,

:■ egy fehér őszi rózsával sürgö- 
az asztalok körül és mosolygott a 

Igeire.
bankhivatalnok volt és költő. Csi- 

ues külsejű fiú, mélytüzű és áb- 
,-iui tekintő szemekkel... Amikor 

- a vendéglő terraszszerü emelvé- 
széttekintett, szeme Mariskáéval 

itt. Mariska szendén, tisztelettel- 
: xolvgott. Ez volt a vendégszerető 

Éx János leült a Mariska asztalá-

; .János a pinczérnél megrendelte
• ■ rút. Mariska az ő kedves hangján 
v m. sőt egy nagyon kicsi za\ arral

gl;i'i'dezte:
Milyen italt parancsol?
Valami bort hozzon, kis aranyos. 
Igyunk egy üveg „Leánykát . Jó

lesz ?
Helyes. Igyunk „Leánykát .

Mariska „Leánykát“ ivott János- 
Kevés bort töltött magának és sok 

Be Mariskának még két asztala 
* Az egyiknél egy nagyobb társaság 

iir. asszonyokkal, a másiknál egy idősebb 
bácsi borozgatott. Mariska még az első 
pohár „Leányka“ közben ott hagyta Já­
nost. ezekkel a szavakkal:

— Ne haragudj, édesem, át kell men-

János másnap is kiment a mulatóba és 
várta, hogy előbb ^Mariska mosolyogjon 
rá. És előbb Mariska mosolygott. Pajzá­
nul. ígérőén, mindent odaigérőcn. Ez volt 
a vendégmegtartó mosoly. János leült és 
egv üveg „Leánykát" rendelt Mariská­
nál.

Ev/ tubarózsa volt János gomblyuká- 
ban. a szára ezüstpapirral volt körülcsa­
varva. Mariska elkérte a tubarózsát, a 
keblére tűzte és odaadta Jánosnak az őszi 
rózsát a hajából. Körtét vetetett magának 
Jánossal — egy darab 50 fillér — és nem 
ette meg. Végül egy szerencse-koronát 
kért. Viszonzásul, amikor János elment, 
elkísérte őt egy darabig, karonfogva ment 
vele, azt mondta neki, hogy „te vagy az 
én barátom" és elváláskor oly helyen, 
ahová már nem hatolt el a villanylámpák 
fénye — odatartotta az ajkát Jánosnak, 
melyet az hevesen csókolt meg tízszer. Ma­
riska visszacsókolta őt egyszer a képén. 
János tiz csókot adott a szájára, ezéit 
egyret kapott a képére.

Ez este János szivét kellemes, büszke 
érzések simogatták, a gondolatait, me­
lyeknek tárgya Mariska volt, jó. meleg 
megelégedések kisérték... Most már ter­
vei voltak Mariskával. Sőt már tegnap is 
voltak tervei. Persze, ezek a tervek a va­
gyak. homályos és még rendbe nem sze­
dett gondolatok körén túl alig léptek. Ha 
el kellett volna szándékait valakinek 
mondania, vagy le kellett volna Írnia, 
akkor jutott volna csak ö maga is tiszta 
tudatára annak, hogy a tervekkel a dolog 
igy áll:

Tegnap az volt a szándéka, hogy majd 
valamelyik nap, amikor hangulata lesz 
hozzá, megszerzi Mariskát — ha ugyan 
lehet — oly módon, ahogy a pinezérnőket 
általában szokás. Iszik vele reggelig, ke­
rülgeti a czélját; reggel, záráskor, meg­
várja, pénzt Ígér neki.

Ez volt a tegnapi terve. Ma ez a terv- 
lényegesen módosult, sőt talán azt is 
mondhatná, hogy egészen mássá alakult 
át Terve volt most már foglalkozni Ma­
riskával, udvarolgatni, kedveskedni, me­
sélni neki, csókolgatni őt, gyöngédnek 
lenni hozzá és igy szerezni meg őt, mert 
igy többet nyer, mint amúgy... Janos 
erre a többre vágyott, mert Jánosnak, aki 
bankhivatalnok volt és költő, mély tüzu

és ábrándos tekintetű szemei voltak és 
nagyon, nagyon vágyott arra. ami ma- 
gasztos, ami szép, ami lélek.

János már egy hét óta ismerte Maris­
kát. Minden este künn volt a mulatóban. 
Néha beült a vendéglőbe, máskor csak a 
kávéházija ült egy pikolóra s ilyenkor 
csak rövidebb beszélgetésekre találkozha­
tott Mariskával. Körülbelül minden más­
nap leadott egy szerencse-koronát. Szőt­
te, bogozta a viszonyt, miközben Mariska 
oly változékony volt. „mint hold képe a 
hullámzó vizen."

Ma hétfő volt, hideg volt az idő, ezért 
a mulató egészen néptelen volt. János 
unatkozott. Mariskával nem találkozha­
tott, mert őt. amint megérkezett, elfogtak 
rá várakozó vendégek és most iszik velük 
a szeparéban. Tegnap meg minden ok nél­
kül nagyon hideg volt hozzá Mariska. 
Sok oka volt tehát Jánosnak, hogy ma, 
ezen az unalmas, hűvös estén fekete me­
lankólia szálljon a lelkére és ezúttal új­
ból — amint már oly sokszor tette és még 
tenni fogja — megállapítsa, hogy sivár és 
gyötrelmes az élet. . . Vágyunk, vágyunk 
valamire s ha nem érjük el azt, amire vá­
gyunk : szenvedünk. Ila meg elérjük, csa­
latkozunk és nyomban uj vágyaink tá­
madnak. ti a vágyak ezen játéka soha meg 
nem szűnő, szakadatlan, végnélkül!. Az 
élet tehát elejétől végig egv- sysiphusi pá­
lya... Ezt gondolta János. Furcsa, hogy 
most gondolta ezt. mikor nagyon vágyott 
valamire és még ezt a vágyat nem látta 
beteljesülve, de mégis ezt gondolta... 
Gondolt, azután még sok mindent. Persze, 
Mariska volt az ok, a tárgy, a végezel. 
Az idő. az unalom csak mint észbe jutta­
tók szerepeltek, mert, hej! milyen gyö­
nyörűen érezheti magát az ember borús, 
esős időben is. egészen néptelen helyen is, 
— egy kedves, szép nővel, aki őt szereti.

Mariska most másokkal mulatott a sze­
paréban. Ilizeleg másoknak. Talán igaz 
szívből kedves hozzájuk. Hozzájuk dör- 
zsölődik, mint a kis macska. Azok ölelik, 
talán az ölükbe ültetik. Ő talán meg is 
hagyja magát csókolni. Talán ad is csó­
kot. talán reggelre egészen az övék lesz 
... Nem jó ezt gondolni!... De talán 
még sem lesz egyiké se. Csak Ígér, Ígér, 
szimulál, pumpol és végül mindenkit be­
csap... Vájjon egyáltalában volt-e már 
valakié? Olyan üde, friss, lányos, mintha 
még szűz lenne. Azt mondják, — János 
már tudakozódott, — hogy minden reggel 
egyedül megy haza az üzletből... Az ő 
tréfás gyanúsításaira mindig olyan vála­
szokat adott, hogy — nem lehet!

Könnyen megtudhatta volna ezt János, 
csak meg kellett volna próbálnia, ugy, 
ahogy legelőször tervezte. De ő inkább 
akarta magát bizonytalanságban hagyni, 
ha már érzéseket pazarolt Mariskára. . . . 
Meg aztán egy kicsit meg is akarta ö ten­
ni azt a próbát, de egyik napról a másikra 
halogatta.

Egy hét múlva esett az eső. (Szomorú 
valami egy esős nyári estei) Mariska ma 
beteg volt. Mikor meglátta Jánost, ko­
moly arczezal. mosoly nélkül ment hozzá, 
rátámaszkodott a vállára és panaszkodott, 
hogy nagy fájdalmai vannak, elrontotta 
a gyomrát.

— Bizonyára sok szeszes italt ittál, — 
mondotta János.

— Igen.
— Miért iszol annyit ? Mért nem vigyá­

zol magadra?
— Mert muszáj. Abból élek, hogy iszom 

a vendégekkel.
Később annyira rosszul lett Mariska, 

hogy kérte Jánost, vigye haza kocsin.
— Valaki már megígérte, hogy haza­

visz, de én inkább megyek veled. Majd el­
szököm ugy, hogy nem vesz észre—mond­
ta — és bár nagyon beteg volt, mosoly­
gott. mert jói esett neki, hogy valakit 
most be fog csapni.

A konflis lassan döezögött, az eső be- 
szitált Jánosra és Mariskára. Mariska 
egészen hozzásimult Jánoshoz, elkérte an­
nak felöltőjét, beléje burkolózott, de még 
akkor is vaczogtak a fogai. Mikor a ko­
csi egyet-egvet zökkent, fájdalmasan föl- 
jajdult. Ráhajtotta a fejét Jánosra és na­
gyon panaszkodott a fájdalmairól. Teg­
nap éjjel is nagyon rosszul volt, — mond­
ta. Egész éjjel jajgatott, a papája és a 
mamája se tudtak miatta aludni. Nagyon 
sokat szenvedett, — mondta, ma nap­
közben egy kicsit jobban volt, de este 
megint rosszabbul lett. János mondogatta, 
hogv „szegény Mariskám , „drága ara­
nyom“, és egész utón csókolgatta az ar- 
ezát, az ajkait, a fülét, szemét, vállát és 
haját és szíttá a hajának illatát. Mariska 
gyöngéden simult Jánoshoz, jólesően tűr­
te a csókokat s mikor János hosszabb szü­
netet tartott, ő nyújtotta csókért az aj­
kát. És János lelkesen, hosszan, erősen 
szívta a láztól tüzes, reszkető ajkakat.

Másnap megint hazavitte János Maris­
kát kocsin. Harmadnap is. Mariska most 
már sokkal jobban érezte magát. Egész 
utón vidám volt, nevetett, pajkosságokat 
beszélt a vendégeiről, János csókjainak 
ellenszegült, el akarta őket hárítani, néha 
egyet-egvet lanyhán csókolt vissza. János, 
mint valami finom készülék, fölfogta eze­
ket az árnyalatbeli különbségeket és erő­
sen reagált rájuk. Egyszerre elérzékenye- 
clett s attól kezdve szótlanul ült Mariska 
mellett. Csak annak egy-egy kérdésére 
válaszolt igennel, vagy nemmel, vagy ha 
az valamit elbeszélt és közben sürüli mon­
dogatta. hogy „tudod? tudod?“ — János 
rámondta, hogy „igen“.

Gyönyörű szép. teliholdas éjszaka volt. 
Teljes pompájukban ragyoktak a csilla­
gok és a felhőalakzatok, amint a hold 
előtt elsiettek, fantasztikus, repülő hóhal­
mazoknak látszottak. János nézte az eget 
és arra gondolt, hogy milyen jó volna for­
ró testével, leikével azokba a hideg, ezüst­
színű hóhalmazokba beledőlni.

Mariska talán észrevett valamit Jáno­
son, mert most ráhajtotta a fejét a vállá­
ra...

Mikor az M.-utezába befordultak, — ott 
lakott Mariska a 12-ik számú házban. — 
a sarki kávéház elől egy férfikiáltás hal­
latszott :

— Mariska!
— Az apám! — mondta Mariska és föl­

kapta a fejét a János vállairól, kezet 
nyújtott Jánosnak, a kocsi megállt és ö 
leszállt a kocsiról. Most persze elmaradt 
a bucsuesók, de elmaradt a kapupénz is.
— némi kárpótlásul.

János félszemmel megvizsgálta az öre­
get. Már előbb, mielőtt kiáltott, látta őt. 
amint az ócska kis kávé ház terraszkeritv- 
séhez támaszkodva a pinezérrel .beszélge­
tett. Vérmes, haragos képű ember volt, to- 
tvakos léptekkel haladt a leánya mellett. 
Az areza hasonlított a Mariska kedves 
leányarezához s ezt János nagyon kelle­
metlennek találta.

János azt gondolta: „Most három óra 
s az öreg itt beszélget a kávéház előtt. 
Biztosan eddig benn ült. Mikor kel föl 
Valószínűleg délben. Tehát valószínűleg a 
leánya tartja el.“

Azután fölnézett az égre... Oly szép. 
oly hangulatos az a nyári csillagos ég. 
hogy ha az ember belebámul, attól is majd 
megszakad a szive. ..

Mariskát megdorgálta az apja :
— Ki volt az a fiatal ember?
— Ki volt. .. Fiatal ember volt. Ven­

dégem.
— És miért feküdtél rajta?
— Nem feküdtem rajta. Almos voltam, 

kissé lehajtottam a fejem.
— Nem feküdtél rajta?... Hiszen egé­

szen rátehénkedtél, gyalázatos!... 'Vi­
gyázz magadra... Eleget prédikáltam 
már. ..

És tényleg eleget prédikált már. Mon­
dogatta : „Mariska, vigyázz magadra!“ és 
„Össze ne add magad holmi fiatalember­
rel" ........Nehogy aztán valami utolsó sze­
mély legyen belőled“.........Az embernek
meg kell magát becsülnie, hogy mások is 
megbecsüljék“ ... És sok más eféléket 
mondogatott az apja Mariskának. Nem 
annyira a szüzességét féltette (ami talán 
már nem is volt meg), hanem arról ábrán­
dozott, hogy milyen jó lenne, ha valami 
gazdag ur eltartaná Mariskát, sok pénzt 
adna neki és mindnyájan megélnének. Jó 
élete lenne neki is, meg az asszonynak is. 
meg Mariskának is ugy volna a legjobb. 
Bizony!... Vele — vele szegény — még 
az is megeshetik, hogy öreg napjaira éhen 
vész. Most sincs keresete... Főleg a fia­
tal emberektől óvta nagyon a leányát. De 
bajos volt magát megértetni a lánynyal. 
mert mégis az ilyesmit nem lehetett egy­
szerűen. nyíltan megmondani. Nehéz do­
log ám ez! Nincs hozzá az embernek po­
fája. .. De Mariska okos lány volt. ő min­
dent igen jól megértett.

, Mariska sóhajtott:
— Azt hiszed, olyan kellemes az ember­

nek hazamenni!... Bár soha se kellene 
hazamenni. ..

János döezögött hazafelé a konflison.
Es elgondolkozott:

„Ma nagyon kedves volt. Talán ma utol­
jára volt ilyen kedves, ilyen házias. Utol­
jára... Holnap már nem lesz az, aki ma 
volt. Holnap már kevesebb lesz, holnap­
után még kevesebb lesz. egy év múlva 
már nem lesz semmi... Találkozni fogok 
vele majd egy éjjeli mulatóban, de az 
már nem lesz ez a Mariska. Ez akkorra 
már meghalt, eltemettetett. Az egy más 
Mariska lesz. egészen más. Mindaz, ami 
most benne magasztos, an«, fönséges, ami 
boldogságot adó, akkorra elpusztul, meg­
semmisül... Ma volt talán utoljára ilyen 
kedves, házias, lányos. .. Már most is 
mennyi van benne a romlott nők tulaj­
donságaiból!. .. S ő megy a maga utján, 
mint ahogy ez a konflis ló megy az utón, 
amerre a kocsis hajtja... Az élet, a nagy 
kocsis, ostorral a kezében ül a bakon, rá­
terel bennünket az utunkra. — néha szép 
szóval, gyöngéd fordítással, máskor par 
ostorcsapással — és hajt bennünket rajta 
végig, végig... Mindenki megy a maga 
utján. Mariska is megy a maga utján."

Ezeket gondolta János és mire mindezt 
végiggondolta, akkorra már nagyon szo­
morú volt. Olyan nagyon szomorú dolog 
is valami szépről, valami nagyon kedves­
ről azt tudni, hogy ez most utoljára volt, 
többé nem lesz már soha. Szomorú még 
a közönyös, még az élettelen dolgok el­
múlása is és szomorú bármitől,amit az em­
ber megszokott, elszakadni. Ila egy isme­
rős. naponként látott követ a házunk tá­
jékáról, elvisznek messze, nagyon messze, 
hogy az ember többe soha sem lathatja s 
ha ezt jól elgondolja az ember, talán sírva 
fakad... Talán még a megszokott fájda­
lomtól való elszakadásba is belevegyül va­
lami szomorú elem.

És János most szeretett volna leborulni 
és kimondhatatlan keservesen és nagyon 
sokáig sírni. De nem tudott, v alahogy 
nem volt diszponálva a síráshoz. ..

Hanem elhatározta, hogy bemegy egy 
kávéházba és ott leissza magát sörrel a 
sárga földig.

Másnap nagyon kedves volt Mariska. 
A betegségnek már a nyomai is eltűntek. 
Az areza üde, piros volt. (Még nem tudta 
rózsáit leszedni az éjjeli élet.) Hazafelé 
Jánossal az egész utón kaezagtak. Volt 
csók sok és finom. Mariska elbeszélte, 
hogy tegnap a papája megdorgálta. De 
vidáman, kaezagva mondta el ezt is... El­
mondta, hogy tegnap otthon kenyeret sü­
tött a mamája, ő is segített. Dagasztott is. 
Házi kötényt kötött maga elé és fehér 
fejkötőt a fejére. „Olyan voltam, mint egy 
kis gazdasszony“ — mondta. „Szerettem 
volna, ha láttál volna11. ..

— Milyen szép az idő, milyen jó lenne 
még egy kicsit kocsikázni. — mondta ké­
sőbb.

— Hát kocsizzunk!
_ Nem lehet. Ilyenkor már haza mu­

száj mennem.
_ Legalább lefekszel szépen, idejében

s jól kialszod magad, — vigasztalta János.

Magyar ember volt-e Heims- 
kringler Tyrker-je?*

Irta: Pivány Jenő.
A magyarok tömeges kiköltözése Ame- 

rikába egészen uj keletű. 1849-ben és az 
utána következő években is volt némi ki­
költözés : a politikai emigrátió; sőt az­
előtt is akadtak egyesek, bár elenyésző 
számban, akik Magyarországból Ameri­
kába költöztek. De egészen uj és meglepő 
dolog, hogy évszázadokkal mielőtt az első 
spanyol vagy angol gyarmat létre jött 
Amerikában, sőt évszázadokkal Columbus 
hires fölfedező utazása előtt. Szent Ist­
ván uralkodása idejében, magyar ember 
járt volna már Amerika földjén.

Pedig ezt tartotta Laing Sámuel, egy 
normán történelemben igen járatos skot 
történetíró, aki a Heimskringla néven is­
meretes islandi saga-gyűjteményt angol­
ra fordította és becses kommentár kísé­
retében Londonban 1844-ben Londonban 
kiadta.*

Nem lesz tehát érdektelen megvizsgál­
ni. hogy milyen forrásokra alapította 
Laing nézetét, és hogy milyen érvek ho­
zattak és hozandók föl Laing nézete mel­
lett vagy ellen.

* * *

Island gyarmatosítása páratlan ese­
mény volt a középkorban, amennyiben 
indító oka nem hódítás vagy nyerészke­
dési vágy, hanem politikai elégedetlenség 
volt. Szőke Harold 872-ben Norvégia kirá­
lyává tette magát: azok a büszke jarl-ok, 
vagy vezérek azonban, a kik nem akar­
tak neki meghódolni, de hatalmát meg­
törni nem tudták, követőikkel Islandra 
költöztek és ott gyarmatokat alapítottak, 
amelyek rövid idő alatt virágzásnak in­
dultak. Az islandi normanok megszüntet­
ték viking-hadjárataikat és köztük emel­
kedett legmagasabbra a normán iroda­
lom, ás ők őrizték meg legtisztábban az 
ősi nyelvet.

Irodalmuk a 12-ik századig csak szó­
beli volt, s főleg a nagyobb nemzetségek 
leszármazását és tetteit tárgyaló sagak- 
ból, vagy krónikákból állott, amelyeket 
nemzedékről-nemzedekre a scald-ok őriz­
tek meg és adtak elő. A keresztény pa-

* Nagy feltűnés keltett annak idején Pivány 
Jenő kollegánknak a Bevándorló ban közzétett 
czikke arról, hogy minden valószínűség arra 
vall, hogy még Columbus előtt magyar ember 
járt itt Amerikában. A hazai lapok akkor hosz- 
szabban foglalkoztak a Bevándorló ezi kkéyel s 
most a „Századok“ czimü folyóirat közli Pi­
vány Jenőnek ezt az érdekes fejtegetését, 
amelynek leközlésével örömet vélünk szerezni 
olvasóinknak. — A szerk.
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púk eljöveteléig ezen scald-oknak fonto- 
.„i!,;, szerepük volt, mint a más országok 
barátainak, minstrel-jvinvk, minnesaen- 
gsr-jvinek. tronbadur-jainak. vagy hege­
dős i ■ k, mert ők voltak hiteles megőr­
üli az egyes családok genealógiájának, 

a pogány normán társadalom örökö-. 
i sz ii folytán nagy j< lentőség­

gel birt.
\ scald-ok esakn- m kivétel nélkül a 

békésebb életű és magasabb műveltségű 
Mamiról kerültek ki. és oly tiszteletben 
álltak, hogy a kor vad erkölcsei daczára 
a ránylagos biztonságban utazhatták be a' 
normán országokat s a fajúit hatalmasai­
val és műveltjeivel való személyes érint­
kezés által gvarapithatták tudásukat.

Az islandi birodalom egyik gyöngye a 
Heimskringla, szó szerint A Világ Köre,
amelyet a 13-ik század elején Sturleson 
Sin ütő foglalt írásba, ő maga A Norvég 
Királyok Chróniká-jának nevezi, s a 
Hereiskringla elnevezés onnan eredt, 
hogy a kézirat elején ez volt a legszem- 

SZÓ. Sturleson aránylag rövi­
déi végez avval a korszakkal, amelyben 

hologia és t irténelem elvalaszthatat- 
il össze vannak forrva, és a sután nagy 

részi.'tességgel adja elő a normán vezé- 
r, c tetteit a 12-ik század végéig, érde- 
... ne;,iilar.tási engedve ama korszak er-
Iu'ü.-m ibe és szokásaiba. Adatainak nagy 
része hi les forrásokból in< gerő-
.; tő. in.y. la oy a Heimskringla, elte- 

. /. . tö dini
kmiének van elismerve.

Heimskringla ver 
fontosai b ji'Hegzetessi 
■ ,•! ■; . UNSÚg. vagyis épp

\"
létezett

dt

■k alakilag leg­
ez eiöi'im és a 

az, amit 1 lun- 
>r nép köl-

lünüsségének tarolt, 
századon át főkép kéziratokban 
s a tudományos világ keveset 

; vele. lti!)7-':ien Periagskiold 
in-les m munkáját islandi. latin 

és d in nyelven: ezen kiadásban azonban 
i'rygg« ■■ m Olaf kiráivi-ól szóló saga- 

ba nvolez olyan fejezet van közbeszurx a,
:ü:i ivek Sturleson-féle kéziratokban nem 
találhatók. Ezek a Groenlandból az ame- 

k .ntinensre tett utazásokat Írják le, 
vagyis épp azokat, amelyek minket ez al­

ti 1 j iban érdekelnek.
Ez tehát első pillanatra eme nvolez fe­

hlt lessége ell u szolha 1. Azonban, 
mint Laing is megjegyzi, Sturleson való­
színűleg ismerte a nvolez fejezetet és 
azért hagyta ki. mert megzavarták volna 
története folytonosságát. Természetes do- 
1, .g, hogy irt a groenlandi gyarmatokról, 
mert az !; nemcsak összefüggésben vol­
tak történetével, hanem századokon át 
léteztek: ellenben az amerikai utazás csak 
kalandszámba ment, gyarmatalapitásra 
nem vezetett és az ő korában különös ér­
dekkel nem birt.

Ha ez a nvolez fejezet Columbus, Ma­
ga! hars és társaik hires fölfedezői utai 
után foglaltatott volna Írásba, alapos 
okunk volna hitelességükben kételkedni. 
E nvolez fejezet azonban, sok helyütt szó 
szerint, a Fiateyar Annál vagy Codex 
Flatoiensis-ből van átvéve, amelyről tel­
jes bizonysággal tudjuk, hogy két pap. 
Thordson Ion és Thorhalsen Magnus, fog­
lalta Írásba, kezdvén munkájukat 1387- 
h-ci és befejezvén 1395-ben. Ez pedig 
csaknem száz évvel Columbus első utazá­
sa előtt volt.* Ezért ezen nvolez fejezetet 
is lényegileg hitelesnek ismerik el.

A kérdéses nvolez fejezetben elmondott 
amerikai utazásoknak minket érdeklő ré­
sze a következő :**

Groenlandban az első normán telepet 
Vörös Erik alapította 986-ban, mikor egy 
gyilkosság miatt kénytelen volt Islandból 
menekülni. Társának, lleriulfnak, fia, 
Hiarne, akkor Norvégiában időzött, s mi­
kor visszaérkeztekor megtudta, hogy ap­
ja Groenlandba utazott volt, elhatározta, 
hogy követni fogja. Hajóját északi szelek 
eltérítették utjától, s mikor a vihar el­
múlt, földet látott maga előtt, amelyen 
nem voltak hegyek, hanem erdőséggel bo­
rított apró dombok. Minthogy ez nem fe­
lelt meg Greenland leírásának, megfor­
dult, a hajó bal oldalán hagyva a földet. 
Két napi vitorlázás után egy harmadik 
földhöz ért, amely szigetnek bizonyult és 
heirvei jéggel voltak borii\ a. Biarne iit

sem szállt partra, hanem délnyugati szél­
lel folytatva útját, négy nap múlva vég­
re apja telepére, Groenladba érkezett.

Néhány év múlva Biarne ismét Norvé­
giában járt, és elmesélvén kalandjait, 
szemrehányásokat Kapott, hogy az uj föl­
deket mért nem vizsgálta meg részleteseb­
ben. Amikor Biarne visszatért Groenland­
ba, Leit', Vörös Erik fia, megvette hajó­
ját és azon — körülbelül az 1000-ik évben 
— hanuinezüt emberrel a tengerre szállt, 
hogy a Biarne látta uj földeket fölke­
resse.

„Velük vala egy ember a déli országból, 
aki Tyrker-nek (török) neveztetek."

Leit' először azon földhöz ért, amelyet 
Biarne utoljára látott, és nem találván 
rajta füvet, hanem az ország belsejében 
nagy, hótakarta hegyeket, és ezek és a 
part között lapos köveket, az országot 
Hello-land-nak. vagyis Köves országnak, 
nevezte el. Majd egy másik országhoz ér­
tek, a-nelv fákkal volt benőve és partja 
lapos volt, amiért is Leif a Narkland, 
vagyis Erdős ország, nevet adta neki. 
Ezután északkeleti széllel tovább vitor­
láztak és két nap múlva egy, a száraz­
földtől keletre fekvő szigethez érkeztek, 
-v sziget vs szárazföld közötti szoroson 
beevezve, kelet felé fordultak és végre 
partra szálltak egy folyó torkolatánál 
amely egy tóból szakadt a tengerbe. Ha­
jójukat a folyón a tóba vontatták és ott 
horgonyt vetettek, Leif elhatározván, 
hogy n telet ot: töltik, nagy házat épí­
tett: majd embereit két csoportra osztot­
ta, amelvek fölváltva kutattak föl az or­
szág belsejét. Lei! olykor velük ment, 
olykor a házban maradt. ..Lm: derék és 
erős ember vala. és férfias megjelenésű; 
élűénél i bölcs es előrelátó volt minden te­
kintetben.“

„Ege este a csapatból egy ember hi- 
ánvzék. még pedig a déli országból való 
ember. Tyrker, Lei;' ezen nagyon szomor- 
kodék; mert Tyrker sokáig vala az ő ap­
ja házában és ö gyermekkorában igen 
szereti vala Tvrkert. Leif nagyon hibás­
nak monda társait és tizenharmadmagá- 
val útra készülve, hogy fölkeresné őt* Be 
alig távozónak a házból, amikor szembe 
jőve velük Tyrker, és nagy örmmel fo­
gadták.“

..Leif észrevevé, hogy nevelőapja na­
gyon vig. Tyrkernek magas homloka és 
éles szemei valának, kicsiny anczczal: 
termetre nézve kicsiny vala, és csúnya; 
de igen ügyes vala minden műveletek­
ben“.

„Monda neki L if: Mért jüsz oly Ké­
sőn, nevelőapám, és mért hagvád el tár­
saidat ? Tyrker először sokáig beszélt tö­
rök nelven (thyrker) nyelven, szemeit 
forgató és fölhúzó szemöldökeit; de azok 
nem érték meg. hogy mit mondana. Egy 
kis illő múlva így szól a normán nyelven: 
„Nem inenék sokkal távolabbra, mint a 
többiek, mégis valami egész újat mond­
hatok el. mert venyigét és szőlőt találék.“ 
„Igaz ez, nevelőapám?" kérdé Leif. —■ 
„Igaz bizony"‘, feleié ő, „mert én oly or­
szágba születék, ahol venyigében és sző­
lőben nincs hiány“.

* Columbus 1477. február havában Bristolból 
Tlmlebe (Island szigetére) utazott. Ott állítólag 
találkozott Eyolfson Magnus püspökkel, aki 
előbb a helgafeli monostor apátja volt, mely­
nek őrizetében volt a Codex Flatoiensis, s amely 
vidékről származtak eredetileg a vinlandi uta­
zás szereplői. Ebből azt következtetik, hogy 
Columbus tudott volna róla, hogy a normanok a 
tizedik században Európától nyugatra uj tőidet 
fedeztek föl.

»» Xem ismervén az islandi, vagy ó-norvég 
nyelvet, Laing angol fordítását vettem alapul.

* Az északi régészek általában azt tartják, 
hogy Helloland Newfoundland, Markland pedig 
New Scotia egy része volt.

»» Ill ik kötet. 349-ik lap.
*<• John Fiske: The Discocvery of America. 

Boston. (1902. kiadás) X-sö kötet, 189-ik lap.

Jelen czéljainkra nem szükséges a tör­
ténetet tovább követnünk. Laing Sámuel 
ezer “jetre vonatkozólag a következőket 
jegyzi meg:**

„Thyrskr, a nyelv és az ember neve, 
Tyrker, minden estre azt jelentik, hogy 
az ember és a nyelv török volt; azaz vagy 
magyar, vagy Constantinápolyból való. A 
teuton vagy német nem lehetett idegen és 
ismeretlen nyelv, és szásznak (Saxneskr), 
nem pedig Thyrskr-nek neveztetett volna 
A normanoknak a varég csapatok utján 
Constantinápolylyal való összeköttetése 
épp oly valószínűvé teszi azt, hogy azon 
keleti országok egy szülöttje legyen 

Groenlandban, minthogy déli Németor­
szág égy szülöttje legyen ott.

Ennek ellenében Fiske János egy né­
hány év előtt elhunyt jeles amerikai tör­
ténetíró, azt mondja,*** hogy „A nor- 
manokra (Northman) nézve egy déli em­
ber (Southman) természetesen német vol­
na, és mért neveznének egy németet tö­
röknek, vagy hogyan kerülhetett egy tö­
rök ezen normanok közé? Laing ur azt 
tartja, hogy magyar lehetett. Helyes: 
vagy pedig a Keleti Birodalomban lehe­
tett volt és részt vehetett volt törökök 
elleni harezokban. így kaphatta ragad- 
vány nevét (sobriquet), épp úgy mint a 
hogy Gamlason Thorhall, miután Vin- 
landból visszatért Islandra, ott mindig a 
„vinlandi“-nak neveztetett. Ez nem je­
lentette azt, hogy amerikai rézbőrü volt.

Úgy látszik, hogy a Fiske által kifejtett 
nézetet fogadták el a Heimskringla ösz- 
szes angolajku commentátorai, (a néme­
teket és skandinávokat nem ismerem), 
sőt magának Laing müvének „javított“ 
kiadásában (edited and revised by Ras­
mus Anderson, London, 1889) is ezen né­
zet jut érvényre, amennyiben ott a Turk­
ish szó egyszerűen German-nel van helyet­

tesítve, ami mégis csak kissé szabad for­
dításnak mondható.

Laing eommentárjai általában nagy tu­
dásra és sok józan észre vallanak; és itt 
is fején találta a szeget. A Fiske áltál 
tolmácsolt nézet helytelenségét könnyű 
bebizonyítani.

Még ha állana is. hogy normán annyit 
tesz, mint Northman, vagyis északi ember, 
ami pedig vitás kérdés, ebből még nem 
következik az, hogy déli országbeli em­
ber okvetlenül németet jelentett előttük. 
Maga a Heimskringla, az első saga ötödik 
fejezetében, mondja, hogy a Nagy vagy 
Hideg Svédországtól (állítólag Sarmatia) 
délre fekszik Törökország, ahol Odúi­
nak sok birtoka volt. Ebből látható, hogy 
a normán nép képzeletében élt akkor va­
lami Törökország mint déli ország.

Történetünk idejében Leit' már felnőtt 
ember, Tyrkert pedig nevelőapjának ne­
vezi. Föltehető tehát, hogy Tyrker akkor 
már legalább húsz éve volt a hideg ég­
hajlatban. Egyszerre váratlanul szőlőre 
bukkan, amely régi hazájában bőségesen 
termett, de melyet már busz esztendeje 
nélkülözni volt kénytelen, s az öröm okoz­
ta nagy fölindulásában nem képes rög­
tön fogadott hazája nyelvén beszélni, ha­
nem először anyanyelvén szólal meg. Ezt 
a nyelvet a normanok nem értik meg, 
mert ez,mint a krónika határozottan meg­
említi, török volt. Más értelmet ebből a 
történetből kihúzni nem lehet. Egy tu­
dós kommentátor ugyan egészen komo­
lyan azzal akarta megmagyarázni Tyrker 
jó kedvét és izgatottságát, hogy bizonyá­
vá rész -g volt. de az ilyen gondolat csak 
északi ember agyában szülei-hetik meg. 
Magyarországon minden falusi gx rek 
tudja, hogy a szőlőnedv csak az erjedés 
után válik részegitövé.

11a Tyrker, mint Fiske gondolta, német 
lett volna, és nevét mint ragadvány-ne- 
vet, török népek elleni harczai miatt 
nyerte volna, akkor is megörülhetett 
volna a váratlanul talált szőlőnek. De 
örömében semmi esetre sem beszélt volna 
törökül, még ha tud is néhány török szót; 
hanem valamilyen német nyelven beszélt 
volna, amit a normanok, mint rokon- 
nyelvet. többé-kevésbé megértettek vol­
na és nem tartottak volna töröknek. Gam­
lason Thorhallt hiába nevezték honfitár­
sai „a vinlandi“-nak, bizony nem a réz­
bőrü indiánok nyelvén, hanem hamisítat­
lan islandi nyelven beszélt ü, bármily iz­
gatott lett légyen is.

Már ennyi is elég lett volna Fiske né­
zetének megezáfolására. De van egyéb 
bizonyíték is. A Heimskringla nagy rész­
letességgel és következetességgel nevezi 
meg az országokat és népeket, amelyek­
kel a normanok érintkezésbe jöttek. így 
id. Gardarige—Oroszország, Saxland— 
Németország, Frakkaland — Franczia- 
ország,Vendland—Pomerania és Mecklen­
burg, Bretland—nyugati Britania(Wales) 
seb. A németeket (igvOttó császárt is) kö­
vetkezetesen Saxnezkr-nek, szászoknak, 
nevezi, de ezt a nevet nem alkalmazza 
Tvrkerre.

Tyrker személyének leírása nem igen 
szolgálhat alapul faja meghatározására, 
mert nem tudomány vs leírással, hanem 
egy háromszáz évvel később Írásba fog­
lalt chrónikával van dolgunk. Magas 
homloka, kis areza és éles szemei voltak; 
a magas termetű ncrmanokkal szemben 
kicsiny volt, és bár ezek csúnyának tar­
tották, örömest elismerték testi ügyessé­
gét, ami oly kiváló harezosok és tengeré­
szek részéről nagy dicséret. Hát amenv- 
nyit, vagy amilyen keveset, tudunk a 
honfoglaló magyarok tvpusáról, ez a le­
írás bátran ráülhet egy tizedik század­
beli magyarra. Nem bizonyítja, hogy 
Tyrker magyar xrolt. de nem is zárja ki.

De azért ezen leírásnak mégis van xTa- 
lami értéke. Nem volt vezér, az említett 
eseten kix-ül nincs egyéb szerepe a chró- 
nikában, külseje mégis elég részletesen 
van megörökítve; orczát csúnyának, 
taglejtéseit és arezfintorgatását mulatta- 
tónak tartják; anyanyelvét és őt magát 
töröknek nevezik. Ha mindez jelent x-a- 
lamit, akkor mindenesetre azt jelenti, 
hogy ez az ember nem tartozott a nor- 
manokkal rokon fajhoz, hanem valami tá­
volabbi, valószínűleg nem-árja fajhoz. 
Minthogy pedig töröknek hix’ták, és a 
byzantiumiak, akikkel a normanok akkor 
összeköttetésben állottak, törököknek ne­
vezték a magyarokat és egyéb rokon fa­
jokat. teljesen jogos Laing felfogása, 
hogy a normán chrónika Tyrker je magyar 
lehetett. Nincs kizárva ugyan, hogy be­
senyő volt, mert a normán Rurik dynasz- 
tia akkoriban az orosz állam alakításán 
fáradozott és eközben gyakori érintkezés­
be jutott a besenyőkkel.

A magyar-besenyő-varég összeköttetés 
hitelesen meg van állapitva.Tudjuk, hogy 
Sviatosláxv, kievi fejedelem, aki szláv ne­
ve daczára normán xrér volt, 968-ban há­
borúba keveredett Tzimiskes császárral. 
Seregében norman-varég és szláv alattva­
lóin kívül sok magyar és besnyő zsoldos

volt. Sviatoslaxv kénytelen volt a császár­
ral megalázó békét kötni; hazafelé me­
netében pedig a besnyők megtámadták és 
csatában megölték. A norman-orosz feje­
delemnek már előzőleg is sok baja volt a 
besenyőkkel, a magyarokkal ellenben bé­
kességben élt. A valószínűség tehát amel­
lett szól, hogy a normanok ezen déli né­
pek közül inkább egy magyart fogadná­
nak be maguk közé szabad emberként, 
mini egy besenyőt.

Hogy a tizedik században egy lovas 
magyar a vizen járó normanok közé ke­
rüljön, az, bár elszigetelt esetnek látszik, 
éppenséggel nem lehetetlen. Juthatott 
közéjük keletről, északról, esetleg délről 
is. Vitézségét és ügyességét meg tudták 
becsülni a harczias normanok, ü pedig 
idővel elsajátította nyelvüket, szokásai­
kat és megtanulta a tengerészkedést.

* # *

Mindent egybevetve, igen valószínűnek 
látszik, hogy Heimskringla Tyrker je, aki 
ötszáz évvel előbb járt Amerikába, mint 
Columbus, tényleg magyar volt. Más for­
rásból való megerősítés hiányában azon­
ban ezt hitelesen megállapítani nem lehet.

Egy hét múlva Schatzkinnek m-m vök 
több gyermeke. S szombaton az i:.< 
ban kezeiben rejté arezát és uy>- 
molá:

— Nagyon nagy az én <•
Izrael ura...

S a forróság nőttöii-nöu. Az :■ 
azt írták, ötven év óta n in ;■ 
ilyen hőség. A n< w y 
tek a hegyek közé » a Goltó! ... 
a nyomorúság ütött tanyái.

Schatzkin felesége összers.-tt.
— A tengeri levegő helyrehozná 

nácsolta az orvos.
— A tengeri levegő... teng ri : -

... mormogta Schatzkin. amint 
felesége ágya mellett.

Éjfélkor felsikoltott az agy ing 
asszony:

— Schatzkin — nyöszörögte „
... Áron... Esther... Schatzkin. !.<: 
veled!

A Gettóban nem sok teketóriái 
nak a holttestekkel. Schatzkin é 
másnap eltemették. S ekkor eseiiu.■>. . 
vös eső esett.

Tengeren

1 rta : Kiss Menyhért.

Kékvizü hullám lágy csobogása 
Suhanj el lelkem álmai felett,
Halk libbenéssel, sirálysuhogással 
Altass szivemben bus emlékekéi, 
vesszen a múltba, mind ami mögöttem: 
kiró szerelem, hervadó levél,
Töltse el lelkem édes álmodással:
Amit a tenger lágy szava regél...

Vágytam reád te tiszta, fényes kárpit, 
Arany opálban fürdő végtelen, 
Képzeletem kibontja vitorláit,
S merészen elcsapang e téreken 
Az életharcz mennydörgős íergetegje 
Eselid méhdongás lesz, még ide ér —
£ issza a lelkem édes álmodással:
Amit a tenger lágy szava regél.

Az élei ott, a kék hegyek aljába’ 
Boldogságot üdvöket nem terem,
Királyi tróntól fosztva, megalázva 
Koldusként csatangol a szerelem.
A leventék sem rózsákért csatáznak, 
Babérkoszorú sem kell, csak kenyér; 
Hajóm ne köss ki, hadd ringassa a lelkem, 
Amit a tenger lágy szava regél.

Oh, bár e napnak sohse lenne vége, 
Lenne örök e rózsás alkonyat,
Nincs kedvem látni a nagy messzeségbe, 
A ködbevesző, színes partokat.
Csak menni, menni, egy álomszigetre, 
Helyet az ember soha el nem ér;
És hallgatni, nagy örök hallgatással; 
Amit a tenger lágy szava regél.

Az istentagadó.
irta: B. R. Lessing.

Következő szombaton történi, . 
házban. A rabbi hangja messze 

— Áldássák Isten a magasban ’. 
sék Izrael Ura. az igazságos 1- 

— Ilaliaha! — vad ha: mi. 
hangzott fel a templom háti 
ájtatosságukbaii iin.-tm'.-:rí

Ali!

toll 1;;

Ki i.i ami
at

in.

ami es/!
— mennydörgőit .

Nem tel az Istentől az istent e
Kevesen ismertek rá Sh-u.-it, 

vigyorogva közelebb jött.
— Nem! — hörögte. — Nem 

lentől!
Rémület moraja futott végig a : 

között.
De Schatzkin hangja talk::'.’: 

rajt:
— Sei atzkin vagyok! N n 

Selistzkint? Egy hé! löt' még 
voltam!

A rabbi érteni kezdő a dóig
— Szegény testvér! — mondó in 

va. — Az Isten erősen meglátogat ■
— Hazudsz! —- orditá Schatzkin. 

beszélj nekem Istenről! Nem hiszek 
ne! Megölte a kiesi fiamat s én igy 
koztam: — Te tudod mit cseleksz 
Megölte sorra többi gyerekeim-:, 
egyre ezt zokogtam: — Te tud é ;u! 
lekszel! — i-ls megö te f deségi 11

drága szeret tí id;v<sem — ói- 
lyosót. .. a karjaim között ! 
vs aztán... megeredt az isö! 
vös eső! Miért! Miért tette t 
higyjek benne ?

És imakönyvét 
bal tiporta.

elll

lecsapta a földre

New York keleti oldalán, ott, ahol több 
mint kétszázezer lengyel és orosz zsidó 
tengeti nyomorúságos életét, él közöttük 
egy istentagadó. Schatzkinnek hívják. 
Egykor tanult, okos ember volt. járatos a 
Tálmudban és jámborabb. istenfélőbb, 
mint bárki más.

Mint a többi zsidó nagyrésze, ö is 
Oroszországból menekült ide. S egymás­
hoz kötötte őket az, hogy zsidók voltak.

Nehéz, verejtékes munkából tengette 
életét a feleségével és gyermekeivel, nyo­
morúságosán. fény és napsugár nélkül.

S eljött az első nyár az uj hazában. Mi 
az az égő, számumszerii forróság itt a 
Gettóban, egy túlzsúfolt bérkaszárnya 
egyetlen csöpnyi szobájában összeszorul­
va — csak az tudhatja, ki már átélte. Egy 
szellőcske sem rebben s éjjel is forrósá- 
got lehelnek a falak. S az olvadó aszfalt, 
az izzadó emberi testek rettenetes, kitart- 
hatatian bűzt árasztanak a forró levegő­
ben. Az apró gyermekek nyöszörögve, te­
hetetlenül hemperegnek a földön s a lép­
őtökön — és legyek, bogarak lepik el tes­
teiket, S az utezán egyre cseng a mentő- 
kocsik csengője, mint a forróságtól ösz- 
szeesett embereket, haldokló gyermeke­
ket tovaszállitja.

Ezúttal különös forrósággal lépett föl 
a nyár. Schatzkin legkisebb gyermeke -— 
szopós csecsemő — atyja karjai között 
halt meg. £> inig felesége és gyermekei 
jajveszékeltek. Schatzkin a kis holttestet 
az egyetlen ágyra fektette, feltette ima­
sapkáját s mig arczán végigperegtek 
könnyei, hangosan imádkozott:

—- Nagy az én szomorúságom Izrael 
ura! De Te tudod, mit cselekszel.

S egy forró, sötét műhelyben év-.;:.' 
dolgozott tovább egy furcsa kis öreg. S 
sem beszélt, de egyre furcsán mosoly..-'". 
Téli időben a többi munkás tréfái e- 
egymással, de a tikkasztó nyárban 
csendesedtek. Ám a kis öreg télin 
nyáron, mindig egyformán mosolya 

11a valaki megszólította, kezével ’ej­

tett:
— Ilallgas! Ne zavarj! Dolgoznom 

hogy a felségem tengerre knhlh.—
S ha idegen téxred a Gettóba s 

ki ez a szegény bolond, a legkisebb gy ■- 
mek is kész a válaszszal:

— Ez Schatzkin, az istentagadó!

Circumdederunt.

Irta: Hangay Sándor.

Piros, párolgó friss szivek hajómon, 
Messze vizekre indulok velük. .
Amerre partot érek majd utamban,
Egy-egy szivet kiszórok mindenütt.

És minden szívvel könnyebbül a bárkán. 
Gyöngyös hullámok mesgyéjén suhan.
S én fent állok a tört árboczok mellett 
Vihartépten, töviskoszorusan.

Röpülve szállók csillámló vizekre 
Titkos távolság fátyolos ködén 
S mire hajómról a szivek kifogynak, 
Havat szitál a szürke tél főiem.

S mikor tépett, rongy vitorlák szárnyán 
Viszontlátom a régi partokat:
Az elszórt sok szív korusos sirása,
Circumdederunt-éneke fogad.
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